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Originalbetriebsanleitung

 WARNUNG   

Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

-

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 

tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerätes den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das  
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, 

das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von 

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

-

Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen. 

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen. Jegliche eigenmächtige Veränderung am elektrischen Gerät ist aus 
Sicherheitsgründen nicht gestattet.

5) Service

 Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise
 WARNUNG   

 Aus Sicherheitsgründen nur die original REMS Antriebsmaschine verwenden. 
Bei Verwendung anderer Maschinen besteht Verletzungsgefahr und die Werk-
zeuge können beschädigt werden.

 Rückdrehmoment! Unbedingt Gegenhalter zur Antriebsmaschine benutzen! (Nicht 
beim Arbeiten mit Aufweitwerkzeug.)

 WARNUNG    Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur 
Folge haben könnte.

 VORSICHT    Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung mäßige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben 
könnte.

 HINWEIS    Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungs gefahr.

   Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

   Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse I

   Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

    Umweltfreundliche Entsorgung

1. Technische Daten

 WARNUNG   
REMS Twist/Hurrican nur bestimmungsgemäß zum Herstellen von T-Abgängen und 

verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

1.1. Arbeitsbereich

1.2. Drehzahlen
 Elektronisch regelbar 0 – 550 ¹/min

1.3. Elektrische Daten
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; oder 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Gewichte
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)

1 Rohrgröße
2 Spannschraube
3 Markierung
4 Spannspindel

  5 R = Rechtslauf
  6 Tippschalter
  7 L = Linkslauf
10 Gegenhalter



 
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Antriebsmaschine 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Aufweitwerkzeug 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 80 dB(A)

1.7. Vibrationen
 Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s²
 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten 

Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerät 
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden. 

  VORSICHT   
 Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung 

des Gerätes von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Gerät verwendet wird. In Abhängigkeit von den tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

  WARNUNG   
 Aus Sicherheitsgründen nur die Original REMS Antriebsmaschine zur REMS 

Twist oder REMS Hurrican verwenden. Bei Verwendung anderer Maschinen 
besteht Verletzungsgefahr und die Werkzeuge können beschädigt werden. 
Kein Garantieanspruch!

 Wird der Aufweiteinsatz aus dem Aufweitwerkzeug entnommen, so muß dieser 
von Hand wieder eingedreht werden, bis die ersten Gewindegänge gefaßt 
haben. Erst dann mit der Antriebsmaschine weiterdrehen. Sonst kann das 
Gewinde zerstört werden!

2.1. Elektrischer Anschluß 

  WARNUNG   
 Vor Anschluß des Gerätes prüfen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene 

Spannung der Netzspannung entspricht.

 Der Rohrgröße entsprechenden Aufweitwerkzeug wählen (Fig.1 (1)). Aufweit-
werkzeug auf Antriebsmaschine stecken und mit Flügelschraube (2) festziehen. 
In dieser Ausführung kann der elektrische Aufweiter handgeführt und vor Ort 
eingesetzt werden.

 Das Aufweitwerkzeug kann auch auf der Werkbank (Fig. 2) festgeschraubt 
werden. Hierzu sind durchgehende Schrauben mit Mutter oder Holzschrauben 
zu verwenden. Es ist darauf zu achten, daß die Antriebsmaschine frei liegt und 
gut zu bedienen ist.

 Das Aufweitwerkzeug kann auch im Schraubstock eingespannt werden. Dabei 
darf die Einspannhöhe von 15 mm nicht überschritten werden (Fig. 3).

3. Betrieb

 Das Rohr bis zur Markierung (Fig. 1 (3)) einschieben und mit Spannspindel (4) 
gut festspannen. Antriebsmaschine auf Rechtslauf (5) stellen. Tippschalter (6) 
ganz durchdrücken. Der Aufweitdorn dreht sich in das Rohr ende und fertigt die 
Aufweitung. Am Ende der Aufweitung läuft der Aufweiteinsatz im Gehäuse an. 
Die Rutschkupplung der Antriebsmaschine spricht an. Tippschalter sofort 
loslassen, Drehrichtungshebel auf Linkslauf (7) stellen, Aufweitdorn aus gefer-
tigter Aufweitung langsam herausdrehen. Rohr entnehmen.

  HINWEIS   
 Drehrichtungshebel nur im Stillstand der Maschine schalten!

 Gegenhalter (Fig. 7(10)) unbedingt an Antriebsmaschine befestigen (Unfallge-
fahr durch Rückdrehmoment). Bohrkopf in Sechskantaufnahme der Antriebs-
maschine stecken und Rohrdurchmesser einstellen. Bohrkopf mittig am Rohr 

(Fig. 7). Bohrkopf abnehmen. Werkzeughalter in Sechskantaufnahme stecken 
(Fig. 8). Prisma zurückfahren bis hinteres Ende mit Vorderkante der Sechs-
kantaufnahme bündig ist. Aushalswerkzeug spreizen (Fig. 9) und in Bohrung 
einführen. Aushalswerkzeug schließen und in den Werkzeughalter einführen 
(Fig. 10). Antriebsmaschine auf Linkslauf stellen, Prisma festhalten und langsam 
vorlaufen lassen bis es fast am Rohr anliegt. Antriebsmaschine mit beiden 
Händen festhalten und Schalter voll durchdrücken um Aushalsung zu fertigen. 
Maschine auf Rechtslauf stellen und Prisma wieder zurücklaufen lassen. 
Werkzeug aus Werkzeughalter nehmen (Rechtsdrehung). An das Rohrende, 
welches in die Aushalsung eingebracht wird, mit Nockenzange zwei etwa 
gegenüberliegende Nocken anbringen (Fig. 11), um das Rohr zu posi ionieren.

 Gelegentlich sollten die Aufweitdorne bzw. die Aushalswerkzweuge mit dem 
mitgelieferten Schmiermittel (Art.-Nr. 151240) leicht eingefettet werden.

4. Instandhaltung
  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese 

4.1. Wartung
 Das Gerät ist völlig wartungsfrei. Das Getriebe hat eine Dauerschmierung.

4.2. Inspektion/Instandhaltung

  HINWEIS   
 Der Motor der Antriebsmaschine hat Sicherheits-Kohlebürsten. Sind diese 

abgenutzt, läuft der Motor nach dem Aus- und Wiedereinschalten der Maschine 
nicht mehr an. Die Kohlebürsten sollten nur von REMS oder von einer autori-
sierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt gewechselt werden.

5. Verhalten bei Störungen
5.1. Störung: Antriebsmaschine zieht nicht voll durch.
 Ursache:  Unterspannung am Netz.
   Abgenutzte Kohlebürsten.
   Werkzeuge zu wenig eingefettet.
   Rohrwandung zu dick.
   Rohrwerkstoff zu hart.

5.2. Störung: Aufweitung/Aushalsung zu eng.
 Ursache:  Aufweitdorn/Aushalswerkzeug abgenutzt.

6. Entsorgung
 Die Antriebsmaschine der REMS Twist / Hurrican darf nach ihrem Nutzungsende 

nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie muss nach den gesetzlichen 
Vorschriften ordnungsgemäß entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garan iezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-

auftrages unter www.rems.de
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

9. Teileverzeichnisse
 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de erzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

General Power Tool Safety Warnings
 WARNING   

Save all warnings and instructions for future reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

-
 Power tools create sparks which 

may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-

tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

 Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-

parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety

-
 A moment of inattention while operating 

power tools may result in serious personal injury.
 Protective 

equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate condi ions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the 
tool.
tools that have the switch on invites accidents.

 A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

 This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, 
 Loose clothes, jewellery or long 

hair can be caught in moving parts.

facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 

tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

personnel or an authorised REMS service shop before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the working conditions and the work to 

 Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) Service

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

 WARNING   
 For safety reasons, use only the genuine REMS drive unit. The use of any other 

unit could lead to operator injury and tool damage.
 Counter-torque! Absolutely essential is the use of the counter-holder!

 WARNING    Danger with a medium degree of risk which could result in 
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

 CAUTION    Danger with a low degree of risk which could result in minor 
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE    Material damage, no safety note! No danger of injury.

   Read the opera ing manual before star ing

   Power tool complies with protection class I

   Power tool complies with protection class II

    Environmentally friendly disposal

1. Technical Data
Use for the intended purpose
 WARNING   
REMS Twist/Hurrican may only be used for its intended purpose of producing T-outlets 

All o her uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Capacity

1.2. Speed
 Electronic control 0 – 550 r.p.m.

1.3. Electrical data
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2.9 A; or 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5.8 A

1.5. Weights
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10.5 kg (23.2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10.7 kg (23.6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10.7 kg (23.6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9.7 kg (21.3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10.6 kg (23.4 lbs)
 REMS Twist Set in 10.6 kg (23.4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7.9 kg (17.4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8.1 kg (17.9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8.1 kg (17.9 lbs)
 Drive unit 2.0 kg   (4.5 lbs)
 Expander tool 0.8 kg   (1.7 lbs)

 Emission at workplace 80 dB(A).

1.7. Vibrations
 Weighted effective value of acceleration 2.5 m/s²

 The indicated weighted effective value of acceleration has been measured 
against standard test procedures and can be used by way of comparison with 
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also 
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

  CAUTION   
 The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-

tion from he indicated value, dependent on he manner in which the device is 
used. Dependent upon the actual condi ions of use (periodic duty) it may be 
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

1 Pipe size on individual expander
2 Clamping screw
3 Mark on individual expander
4 Clamping spindel
5 R = Right-hand (clockwise) rotation

  6 Push switch
  7 L = Left-hand (anticlockwise) 
 rotation
10 Holder
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2. Preperations for Use
  WARNING   
 For safety reasons, use only the genuine REMS drive unit for REMS Twist or 

REMS Hurrican. The use of other units could lead to operator injury and tool 
damage. And it voids the warranty!

 If the expander insert has been removed from the expander tool, it must be 
inserted by rotating it manually
can the drive unit be used for fur her rotation. Otherwise, the thread could get 
damaged!

2.1. Electrical connection

  WARNING   
 Before connecting the power supply, check to ensure that the mains voltage 

corresponds to the voltage given on the machine rating plate.

 Select the expander tool that corresponds to he pipe size (Fig.1(1)).  Insert the 
expander tool on the drive unit and tighten with wing  screw (2). This design 
permits the electric expander to be hand-held and used any where.

 The expander tool can also be bolted to a workbench (Fig. 2). Use nuts and 
bolts or wood screws for this purpose. Care must be taken to  ensure that the 
drive unit is freely accessible and can be operated properly.

 The expander tool can also be clamped in a vise. In this case, care must be 
taken to ensure that the clamping height of 15 mm is not exceeded (Fig.3).

3. Operation

ping spindle (4). Set drive unit for clockwise (right-hand) rotation (5). Press 
push switch (6) all the way. The mandrel pin will now rotate into the end of the 
pipe and expand it. At the end of the expansion procedure, the expander insert 
contacts the housing. The drive unit’s slip clutch responds. Release the push 
switch immediately, set the reversing lever to anticlockwise (left-hand) rotation 
(7), and slowly
remove the pipe. 

 NOTICE   
 Never operate the reversing lever while the drive unit is in operation!

 Be sure to attach holder (Fig. 7 (10)) to the drive unit (Danger of accident 
through counter-torque!). Insert drill head into the drive unit’s  hexagon mount 
and set pipe diameter. Apply drill head to centre of  pipe and drill until the drill 
head’s stop ring contacts the pipe (Fig. 7). Remove drill head. Insert tool holder 

of hexagon mount. Spread arms of extractor tool and insert in hole. Close 
extractor tool and insert in tool holder (Fig. 10). Set drive unit to anticlockwise 

the way to complete he extraction procedure. Set drive unit to clockwise (right-
hand) rotation and allow vee to reverse out. Remove tool from tool holder (rotate 

another (Fig. 11) for positioning the pipe.

3.3. Lubricant
 From time to time, the mandrel pins and extractor tools should be  lubricated 

lightly wi h the supplied lubricant (Art. No. 151240).

4. Maintenance
  WARNING   
 ! This work 

4.1. Maintenance
 The product requires no maintenance whatsoever. The gearing is  lubricated 

for life.

4.2. Inspection/Servicing

 NOTICE   
 The drive unit motor is equipped with safety carbon brushes. If these brushes 

are worn, the motor will not start again after being switched off and on. The carbon 
brushes shall only be replaced by REMS or an  au horized REMS service centre. 

5. Action in Case of Trouble
5.1. Trouble: Drive unit will not rotate under load.
 Cause:  Mains undervoltage.
   Worn brushes.
  
   Pipe wall too thick.
   Pipe material too hard.

5.2. Trouble: Expansion/extraction undersize.
 Cause:  Mandrel pin/extractor tool worn.

6. Disposal
 The REMS Twist / Hurrican drive unit may not be thrown in the domestic waste 

at the end of use. It must be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty
 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 

original purchase documents, which must include he date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly he consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for he product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists
 For spare parts lists, see www.rems.de



Traduction de la notice d’utilisation originale

Consignes générales de sécurité
 AVERTISSEMENT   

respect des consignes de sécurité et instructions peut entraîner un risque de 
décharge électrique, de brûlures et d’autres blessures graves.
Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.
Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se réfère aux outils 
électriques sur secteur (avec câble secteur) et aux outils électriques sur accu (sans 
câble secteur).

1) Sécurité du poste de travail
a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre 

et un poste de travail non éclairé peuvent être source d’accident.

 Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre 
le feu à la poussière ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil électrique. Un u ilisateur distrait risque de perdre le contrôle de l’appareil.

2) Sécurité électrique

 Ne pas utiliser d’adaptateur 

décharge électrique.

 Il y a un risque élevé de décharge 
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

 La pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

-

 Les câbles endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de décharge électrique.

 L’utilisation d’une rallonge appropriée 
pour l’extérieur réduit le risque de décharge électrique.

un déclencheur par courant de défaut. L’u ilisation d’un déclencheur par courant 
de défaut réduit le risque de décharge électrique. 

3) Sécurité des personnes

si l’on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique en étant 
-

 Lors de l’utilisation de l’outil électrique, un moment d’inattention peut 
entraîner des blessures graves.

de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un 
masque antipoussière, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque 
de protection ou une protection de l’ouïe selon le type de l’utilisa ion de l’outil 
électrique, réduit le risque de blessures.

secteur et à l’accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents). 

électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce en mouvement de 
l’appareil peut entraîner des blessures.

. L’outil électrique peut alors être mieux 
contrôlé dans des situations inattendues.

 Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent 
d’être happés par des pièces en mouvement.

 L’uti-
lisation d’un dispositif d’aspiration de poussière peut réduire les risques liés à la 
poussière.

a) Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électrique approprié au travail 
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sûr 
dans la marge de puissance indiquée.

 Un outil 
électrique ne pouvant plus être mise en marche ni arrêté est dangereux et doit 
impérativement être réparé.

 
Cette mesure de sécurité empêche une mise en marche involontaire de l’outil 
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas 

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont 
dangereux s’ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

-

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus à un défaut d’entretien 
des outils  électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe 
bien entretenus ayant des arêtes bien aiguisées coincent moins et sont plus 
faciles à utiliser. 

g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc. 

 Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir 
des tâches différentes de celles pour lesquelles ils ont été conçus. Cela risque 
de provoquer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute 

 Ceci permet de garantir la sécurité de l’appareil.

 AVERTISSEMENT   
 Pour des raisons de sécurité, n’utiliser que la machine d’entraînement REMS 

d’origine! En u ilisant d’autres machines d’entraînement, il y a risque d’accident 
(blessures) et de détérioration des outils.

 Attention au couple de réaction! Utiliser impérativement la poignée de main ien 
alliée à la machine d’entraînement (sauf pour travaux avec l’outil à emboîter)!

 AVERTISSEMENT    Danger de degré moyen pouvant entraîner des blessures 
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect 
des consignes.

 ATTENTION   Danger de degré faible pouvant entraîner de petites blessures 
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

 AVIS   Danger pouvant entraîner des dommages matériels sans risque 
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

   Lire la notice d’utilisation avant la mise en service

   Outil électrique répondant aux exigences de la classe 
 de protection I

   Outil électrique répondant aux exigences de la classe 
 de protection II

    Élimination en respect de l’environnement

1. Caractéristiques techniques

 AVERTISSEMENT   
Utiliser les appareils REMS Twist / Hurrican uniquement de manière conforme pour 
la réalisation de raccordements en T et d’emboîtures à froid sur tubes écrouis et 
recuits pour l’installation de tubes sans raccords.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.2. Vitesses de rotation
 à réglage électronique 0 – 550 ¹/min

1.3. Caractéristiques électriques
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; ou 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Poids
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)

 

1 Dimension du tube sur le 
 manchonneur particulier
2 Vis de serrage
3 Repère sur le manchonneur 
 particulier

  4 Broche de serrage
  5 R = marche à droite
  6 Touche
  7 L = marche à gauche
10 Lunette



 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Machine d’entraînement 2,0 kg   (4,5 Ibs)
 Outil à emboîter 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Valeur émissive relative au poste de travail 80 dB(A)

1.7. Vibrations
 Valeur effective pondérée de l’accélération 2,5 m/s²

 Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai 
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. 
Le niveau moyen de vibrations peut également être utilisé pour l’évaluation de 
l’exposition.

  ATTENTION   
 Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-

tions d’utilisation de l’appareil. En fonction de l’utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut être nécessaire de prévoir des mesures spéciales de 
protec ion de l’utilisateur.

2. Mise en service
  AVERTISSEMENT   
 Pour les travaux avec REMS Twist ou REMS Hurrican, il faut, pour des raisons 

de sécurité, utiliser impéra ivement la machine d’entraînement REMS d’origine. 
En utilisant d’autres machines, il y a risque d’accident et de détérioration des 
outils. Pas de garantie!

 Si la pièce à emboîture est retirée de l’outil à emboîter, il faudra la remonter à 
main -

endommagé.

  AVERTISSEMENT   

signalétique correspond à celle du réseau.

Monter l’ou il à emboîter sur la machine d’entraînement et le serrer avec la vis 
à oreilles (2). Dans cette exécution, l’emboîteur électrique à main peut-être 
guidé à la main et utilisé sur place.

utiliser des vis traversantes avec écrous ou des vis à bois. Veiller à ce que la 
machine d’entraînement soit bien accessible et manoeuvrable.

 L’outil à emboîter peut également être serré dans un étau. Dans ce cas, il ne 

(4). Placer la machine d’entraînement sur marche à droite (5). Actionner à fond 
l’interrupteur (6). Le goujon d’emboîture s’enfonce dans l’extrémité du tube et 

dans le carter. L’accouplement à friction de la machine d’entraînement réagit. 
Relâcher aussitôt l’interrupteur, placer le levier de direc ion sur marche à gauche 
(7), retirer lentement le goujon d’emboîture en le tournant. Enlever le tube.

  AVIS   
 N’actionner le levier de changement de direction qu’à l’arrêt de la machine.

d’entraînement (risque d’accident par moment stabilisateur!). Embrocher le 
forêt réglable dans l’adaptateur six pans de la machine d’entraînement et régler 
le diamètre du tube. Ajuster le forêt réglable sur le centre du tube et percer 

Reculer le prisme jusqu’à ce que l’extrémité arrière soit à ras avec l’arête avant 

Mettre l’inverseur de rotation de la machine d’entraînement sur marche à 
gauche, retenir le porte-outils et le faire avancer lentement jusqu’à ce qu’il 
touche presque le tube. Tenir la machine d’entraînement à deux mains et 
appuyer à fond sur l’interrupteur pour réaliser le collet. Mettre l’inverseur de 
rotation sur marche à droite et laisser reculer le prisme. Retirer l’outil du porte-
outil (rotation à droite). Pour positionner le tube, réaliser avec une pince à 
ergots, deux ergots se trouvant à peu près l’un en face de l’autre sur l’extrémité 

à extruder avec la graisse (Code 151240) fournie avec les appareils.

4. Entretien et réparation
  AVERTISSEMENT   

Ces travaux doivent impérativement être exécutés par des professionnels 

4.1. Maintenance
 L’appareil est sans entre ien. Le mécanisme est à graissage permanent.

4.2. Inspection/Entretien

  AVIS   
 Le moteur de la machine d’entraînement est équipé de balais de charbon. S’ils 

sont usés, le moteur ne démarre plus après la mise en arrêt et remise en 
marche de la machine. Le changement des balais de charbon ne doit être 
effectué que par REMS ou par un atelier de service après-vente autorisé et 
sous contrat.

5. Défauts et causes
5.1. Défaut: La machine d’entraînement a une faible rotation.
 Cause:  Sous-tension sur le réseau.
   Balais à charbon usés.
  
   Paroi de tube trop épais.
   Matériau du tube trop dur.

5.2. Défaut: Manchon/collet trop étroit.
 Cause:  Goujon d’emboîture/outil à extrudeur usé.

 Ne pas jeter la machine d’entraînement de l’appareil REMS Twist / Hurrican 
dans les ordures ménagères lorsqu’elle est usée. Elle doit être éliminée confor-
mément aux dispositions légales.

7. Garantie du fabricant
 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 

les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 
consécutifs à l’usure normale, à l’emploi et au traitement non appropriés, au 
non-respect des instructions d’emploi, à des moyens d’exploitation inadéquats, 
à un emploi forcé, à une utilisation non conforme, à des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou à d’autres causes n’incombant pas à la 
responsabilité de REMS. 

 Les prestations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

 Les frais d’envoi et de retour sont à la charge de l’utilisateur.

son droit à des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et u ilisés 
dans l’Union européenne, en Norvège ou en Suisse.

 Cette garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

 Listes de pièces: voir www.rems.de

 



Traduzione delle istruzioni d’uso originali

 AVVERTIMENTO   

delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione 
elettrica, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.
Il termine „elettroutensile“ utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati 
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
 Il disordine ed un posto di 

lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

-
tensile. In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

 Non utilizzare 

adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l’utente si trova su un 
pavimento di materiale conduttore.

di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.
d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare 

l’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere 
 Cavi 

danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

 L’utilizzo di un cavo di prolunga 
adatto per l’impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita). 
L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di 
folgorazione elettrica. 

3) Sicurezza delle persone
a) Lavorare con l’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza. 

 Un momento di deconcentrazione durante 
l’impiego dell’elettroutensile può causare gravi lesioni.

di protezione. L’equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera 
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell’impiego dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l’interruttore o si collega l’apparecchio acceso alla rete elettrica, si 
possono causare incidenti. 

-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio può causare lesioni.

-
 In questo modo è possibile 

tenere meglio sotto controllo l’in rotazione in situazioni impreviste.

 Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle par i in movimento.

-
 L’utilizzo di un sistema 

di aspirazione della polvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere.

a) Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’elettroutensile adatto per il 
 Con l’elettroutensile adeguato si lavora meglio e in 

modo più sicuro nel campo nominale di potenza.
b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile 

che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.
-

 Questa 
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata 

non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

-

-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate da personale quali-

 La 
manutenzione scorretta degli elettroutensili è una della cause principali di incidenti.

 Gli utensili da taglio attentamente 

-

tipo di lavoro da eseguire. L’utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli 
previsti può portare a situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza è vietato 

5) Service

 In questo modo si garantisce la sicurezza 
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

 AVVERTIMENTO   
 Per motivi di sicurezza utilizzare solo le macchine motore originali REMS. Utiliz-

zando altre macchine motore esiste il pericolo di lesioni alle persone e di guasto 
degli utensili.

 Coppia antagonista! Utilizzare assolutamente il controsupporto per l’azionamento 
(però non lavorando con l’utensile espansore).

 AVVERTIMENTO    Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza può portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

 ATTENZIONE    Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza può portare a lesioni moderate (reversibili).

AVVISO    Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun 
rischio di lesioni.

   Leggere le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio

   L’elettroutensile è di classe di protezione I

   L’elettroutensile è di classe di protezione II

    Smaltimento ecologico

1. Dati tecnici

 AVVERTIMENTO   
Utilizzare REMS Twist / Hurrican  solo per realizzare derivazioni a T e per espandere 
a freddo tubi crudi e cotti per installazioni di tubi senza raccordi.
Qualsiasi altro uso non è conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1. Capacità

 Regolazione elettronica 0 – 550 ¹/min

1.3. Dati elettrici
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; o 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Pesi
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Elettroutensile 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Utensile espansore 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Valore di emissione riferito al posto di lavoro 80 dB(A)

1.7. Vibrazioni
 Valore effettivo ponderato dell’accelerazione 2,5 m/s²

 

1 Diametro del tubo
2 Vite a farfalla
3 Segno
4 Maniglia

  5 R = rotazione destra
  6 Interruttore
  7 L = rotazione sinistra
10 Maniglia laterale



 
 Il valore di emissione delle vibrazioni indicato è stato misurato con un processo 

di controllo a norma e può essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il 
valore di emissione delle vibrazioni indicato può essere utilizzato anche per 
stimare I tempi di pausa.

  ATTENZIONE   
 Il valore di emissione delle vibrazioni può variare dal valore indicato durante 

l’utilizzo dell’utensile, a seconda di come viene utilizzato l’utensile. A seconda 
di come viene utilizzato l’utensile (Aussetzbetrieb) può essere necessario 
prendere provvedimenti per la sicurezza dell’u ilizzatore.

2. Messa in funzione
  AVVERTIMENTO   
 Per motivi di sicurezza utilizzate solo la macchina motore originale per REMS 

Twist o REMS Hurrican. Utilizzando altre macchine motore esiste il pericolo di 
infortunio e gli utensili si possono danneggiare. La garanzia viene esclusa!

espansore, si deve avvitare manualmente

  AVVERTIMENTO   
 Prima di collegare l’apparecchio alla rete, controllare che la tensione indicata 

sulla piastrina corrisponda alla tensione di rete.

2.2 Lavoro con l’utensile espansore
 Scegliere l’utensile espansore secondo il diametro del tubo (Fig. 1 (1)). Montarlo 

l’espansore elettrico può essere utilizzato anche in opera.

bulloni passanti o viti da legno. E importante che la macchina motore sia ben 
accessibile per essere manovrata con facilità.

 Fissando l’utensile espansore nella morsa, fare attenzione a che lo stesso non 
sia inserito più di 15 mm dal lato inferiore (Fig. 3).

3.1. Lavoro con l’utensile espansore

Posizionare li selettore di rotazione sulla destra (5). Azionare l’interruttore (6). 

in funzione la frizione della macchina motore, lasciare l’interruttore immedia-
tamente, posizionare il selettore di rotazione a sinistra (7). Azionare nuovamente 
l’interruttore per fare uscire l’utensile dal tubo. Togliere il tubo. 

 AVVISO   
 Manovrare il selettore di rotazione soltanto con motore fermo!

3.2. Lavoro con l’estrattore
 E’indispensabile utilizzare la maniglia laterale (Fig. 7 (10)) della macchina 

motore (pericolo a causa della spinta rotatoria). Inserire il corpo punta nell’at-
tacco esagonale della macchina motore e regolare il diametro del tubo. Posi-

tato. Allargare l’utensile estrattore (Fig. 9) ed inserire nel foro. Chiudere l’uten-

prisma sia appoggiato al tubo. Tenere la macchina con entrambe le mani e 
azionare l’interruttore completamente per eseguire il colletto. Cambiare senso 

estrattore. Sul tubo da inserire nel colletto effettuare due camme, una di fronte 
all’altra, con la pinza per camme (Fig. 11) per posizionare corret tamente il tubo.

(cod. art. 151240) fornito.

4. Manutenzione
  AVVERTIMENTO   

 Questi 

4.1. Manutenzione
 La macchina motore non richiede nessuna manutenzione. La scatola ingranaggi 

contiene una carica di grasso a lunga durata.

4.2. Ispezione/Riparazione

 AVVISO   
 Il motore è dotato di carboncini di sicurezza. Quando sono consumati, dopo 

aver disinserito e reinserito la macchina, il motore non si avvia piú. I carboncini 

5.1. Inconveniente: La macchina motore non ha forza.
 Causa:  Controllare il voltaggio della rete.
   Carboncini consumati.
  
   Spessore del tubo troppo grosso.
   Tubo troppo duro.

5.2. Inconveniente:
 Causa:  L’utensile è consumato.

 Al termine del suo utilizzo, l’elettroutensile del REMS Twist / Hurrican non deve 

alle disposizioni di legge.

7. Garanzia del produttore
 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 

-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 
L’effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’uso di prodotti 
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

autorizzate dalla REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l’attrezzo viene 

autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano 
proprietà della REMS.

 Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.
 I diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei 

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 
produttore è valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunità 
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

 Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo 
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi
 Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de

ricambio.



p  p
Traducción de las instrucciones de servicio originales

Indicaciones generales de seguridad
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecución inco-

conllevar riesgo de electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.
El término „herramienta eléctrica“ utilizado en las indicaciones de seguridad hace 
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica 
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo
 La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

 Las 

eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas 

alimentación adecuadas disminuyen el riesgo de electrocución.

 Cuando su cuerpo 
está conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

 El acceso 
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos 
 Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de 

descarga eléctrica.
-

 La utilización de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo 
de sufrir descargas eléctricas.

 La utilización de un 
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas. 

3) Seguridad de personas

 Un instante 
de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
consideración.

 
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

-

agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto 
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar 
accidentes. 

-
 Una herramienta o llave colocada en una parte móvil del 

aparato puede provocar lesiones.

De esta forma podrá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

 La ropa 
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movi-
miento.

 La utilización de una instalación para la aspiración 
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitirá trabajar 
mejor y de forma más segura.

 
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta 
peligrosa y debe ser reparada.

 
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

 Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al 

servicio técnico concertado autorizado por REMS. Muchos accidentes tienen 

 Las herramientas de 

y son más fáciles de guiar. 

La utiliza-
ción de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas. Por razones de seguridad no se permite modi-

5) Servicio
-
-

nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones especiales de seguridad
 ADVERTENCIA   

 Por razones de seguridad utilizar solamente la máquina accionadora original de 
REMS. Utilizando otra máquina distinta existe peligro de accidente y se pueden 
dañar las herramientas.

 ¡Par de retrogiro. Utilizar sin falta el contrasoporte de la máquina accionadora! 
(No al trabajar con los expandidores sueltos).

 ADVERTENCIA   Peligro con grado de riesgo medio, la no observación podría 
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

 ATENCIÓN    Peligro con grado de riesgo bajo, la no observación podría 
provocar lesiones moderadas (reversibles).

 AVISO    Daños materiales, ¡ninguna indicación de seguridad! ningún 
peligro de lesión.

   Leer las instrucciones antes de poner en servicio

   La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase 
 de protección I

   La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase 
 de protección II

    Eliminación de desechos conforme al medio ambiente

Utilización prevista
 ADVERTENCIA   
Utilizar REMS Twist / Hurrican exclusivamente para realizar empalmes en T y 
expansiones en frío de tubos duros y blandos, para la instalación de tubos sin 
accesorios de prensar.

prohibido.

1.1. Alcance

 Electrónicamente regulable 0 – 550 ¹/min

1.3. Datos eléctricos
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; o bien 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Pesos
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)

1 Tamaño de tubo en el 
 ensanchador individual
2 Tornillo de sujeción
3 Marcaje en el ensanchador individual
4 Husillo de sujeción

  5 R = giro a la derecha
  6 Pulsador
  7 L = giro a la izquierda
10 Contra-soporte



 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Máquina accionadora 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Herramienta de expandir 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Nivel de emisión en el lugar de trabajo 80 dB(A)

1.7. Vibraciones
 Valor efectivo de la aceleración 2,5 m/s²

 El valor de emisión de vibraciones indicado se midió según un procedimiento 
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparación con otro aparato. 
El valor de emisión de vibraciones indicado se puede utilizar también para una 
primera estimación de la exposición.

  ATENCIÓN   
 El valor de emisión de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado 

durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se 
utilizará el aparato y en el que está conectado pero que funciona sin carga.

2. Puesta en servicio
  ADVERTENCIA   
 Por motivos de seguridad se recomienda emplear solamente el motor original 

REMS para los modelos REMS Twist o REMS Hurrican. Si se utilizan otros 
motores, existe el peligro de dañarse y las herramientas pueden quedar dete-
rioradas. En tal caso no se prestará garantia.

 Se separa el juego de expandir de la herramienta de expandir, luego debe ser 
enroscado manualmente
conectar el motor. De lo contrario, peligro de destruir la rosca!

  ADVERTENCIA   
 Examinar previamente la tensión de red. Antes de enchufar el aparato a la red, 

comprobar si la corriente se corresponde.

2). Para tal caso, utilizar tornillos pasantes con tuercas o tornillos de madera. 
Prestar atención a la posición libre y buena accesibilidad del motor. El expan-

de sujeción (4). Situar el motor a marcha a la derecha (5).
 Oprimir del todo el pulsador (6). El mandril ensanchador se introduce en el 

extremo del tubo y confecciona el ensanchamiento. Terminada la operación 
de ensanchamiento, la montura llega al tope previsto en el interior de la carcasa 
y el acoplamiento de previsto fricción del motor reacciona. En este caso, soltar 
inmediatamente el pulsador, situar la palanca direccional sobre marcha a la 
izqierda (7) y desenroscar lentamente el mandril ensanchador del ensancha-
miento acabado. Retirar el tubo. 

  AVISO   
 Accionar la palanca direccional solamente con la máquina parada!

3.2. Trabajos con el abocardador
-

nadora (peligro de accidente por contrapresion). Introducir el portabrocas en 
el alojamiento exagonal y regular el diámetro del tubo. Posicionar el portabrocas 

7). Extraer el portabrocas. Encajar el porta-herramientas en el alojamiento 

quede alineado con el borde delantero del alojamiento exagonal. Extender la 
-

Mantener sujeto al prisma y hacerlo avanzar lentamente hasta que roce casi 
el tubo. Sujetar el motor con ambas manos y oprimir el pulsador del todo, para 
proceder al abocardado. Luego situar el sentido de giro de la máquina a la 
derecha haciendo retroceder el prisma y retirar la herramienta de su soporte 

producir dos muescas-guía diametralmente opuestas con ayuda de la tenaza 

3.3. Lubricante
 De vez en cuando engrasar ligeramente los mandriles de ensanchamiento 

resp. las herramientas abocardadoras con el lubricante (n° art. 151240) sumi-
nistrado.

  ADVERTENCIA   

 Estos trabajos únicamente deben ser realizados 

 El aparato no requiere ninguna clase de entretenimiento. El engranaje está 
provisto de una carga de grasa a longevidad.

  AVISO   
 El motor de la máquina accionadora está equipado con escobillas de seguridad. 

Una vez gastadas las mismas, el motor ya no arranca, cuando es desconectado 
y luego nuevamente conectado. Las escobillas deberian ser cambiadas exclu-

Para el intercambio de las escobillas, retirar la tapa de la empuñadura (previa-
mente desconectar el aparato de la red). Extraer los manguitos de la lengua 
de contacto de las escobillas. Sacar las guías de las escobillas de su soporte 
y quitar las escobillas. Utilizar solamente escobillas de repuesto REMS origi-
nales.

 La máquina accionadora no arranca en la debida forma.
 Causa:  Tensión mínima en la red.
   Escobillas desgastadas.
   Poca grasa en las herramientas.
   Espesor de pared del tubo demasiado grande.
   Material del tubo demasiado duro.

 Ensanchamiento/abocardado demasiado estrecho.
 Causa:  Desgaste del mandril ensanchador/herramienta
   abocardadora.

 La máquina accionadora de REMS Twist / Hurrican no se debe desechar al 

se debe realizar conforme a la normativa legal.

 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 

por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.
 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 

exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG).

8. Catálogos de piezas
 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de

Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden.

bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle 
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

 Gebruik 
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een 
elektrische schok.

-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een 
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. 
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het 
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het 
risico van een elektrische schok.

 Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op 

 
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

 Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op 
 Als u bij het dragen 

van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het 
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan 
dit ongevallen veroorzaken. 

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische 
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw 
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen.

zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden 
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische 

gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

 Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd 

 Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-

onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische 

 Veel 
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen 
gemakkelijker worden geleid. 

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend 

 Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke 
eigenmachtige verandering aan het elektrische gereedschap is vanwege veilig-
heidsredenen verboden.

5) Service
-

 Zo is gegarandeerd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Speciale veiligheidsinstructies
 WAARSCHUWING   

 Om veiligheidsredenen alleen de originele REMS aandrijfmachine gebruiken. Bij 
gebruik van andere machines bestaat er gevaar voor ongelukken en de gered-
schappen kunnen beschadigs worden.

 Terugdraaimoment! Beslist tegenhouder op de aandrijfmachine gebruiken! (Niet 
tijdens het werken met optrompgereedschappen.)

 WAARSCHUWING   Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving 
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 VOORZICHTIG   Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig 
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 LET OP   Materiële schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op 
letsel.

   Lees de handleiding vóór de ingebruikname

   Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad I

   Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad II

    Milieuvriendelijke verwijdering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik
 WAARSCHUWING   
REMS Twist / Hurrican is uitsluitend bedoeld voor het vervaardigen van T-aftakkingen 

-
latie.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Werkbereik

1.2. Toerental
 Elektronisch regelbaar 0 – 550 ¹/min

1.3. Elektrische gegevens
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; of 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Gewichten
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)

1 Pijpgrootte aan de 
 enkelvormige expander
2 Spanschroef
3 Markering aan de enkelvormige 
 expander

  4 Spanspindel
  5 R = rechtsloop
  6 Drukschakelaar
  7 L = linksloop
10 Tegenhouder (handgreep)



 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Aandrijfmachine 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Optrompgereedschap 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Emissiewaarde verkregen op de werkplek 80 dB(A)

1.7. Vibraties
 Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s²

 De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode 
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De 
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting 
van de uitzetting gebruikt worden.

  VOORZICHTIG   
 De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de 

aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop 
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden 
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor 
bescherming van de gebruiker.

  WAARSCHUWING   
 Om veiligheidsredenen alléén de originele REMS aandrijfmachine  voor  REMS 

Twist of REMS Hurrican gebruiken. Bij gebruik van andere machines bestaat 
er gevaar voor ongelukken en kunnen de gereedschappen beschadigd worden. 
Geen aanspraak op garantie!

 Indien de optromper uit het optrompgereedschap wordt gehaald, dan moet 
deze met de hand er weer ingedraaid worden, totdat de eerst draadgangen 
weer gepakt hebben. Pas dan met de aandrijfmachine verderdraaien. Anders 
kan deschroefdraad beschadigd raken!

2.1. Electrische aansluiting

  WAARSCHUWING   
 Voor aansluiting van het apparaat controleren, of de aangegeven spanning op 

het typeplaatje overeenkomt met de netspanning.

(1)). Optrompgereedschap op de aandrijfmachine plaatsen en met de vleugel-
schroef (2) vastdraaien. In deze uitvoering kan de elektrische buisoptromper 
met de hand en ter plaatse ingezet worden.

worden. Hiervoor moeten doorlopende bouten met moeren of houtschroeven 
gebruikt worden. Men dient erop te letten, dat de aandrijfmachine vrij ligt en 
goed te bedienen is.

 Het optrompgereedschap kan ok in de bankschroef ingeklemd worden. Daarbij 

3. Werking

goed vastklemmen. Aandrijfmachine op rechtsloop (5) zetten. Drukschakelaar 
(6) helemaal indrukken. De optrompdoorn draait zich in het buiseinde en maakt 
de optromping. Aan het einde van de optromping loopt de optromper tegen het 
optrompergereedschap aan. De slipkoppeling van de aandrijfmachine treedt 
nu in werking. Drukschakelaar direct loslaten, draairichtingshendel op linksloop 
(7) zetten, optrompdoorn langzaam uit de gemaakte optromping draaien. Buis 
wegnemen.

  LET OP   
 Draairichtingshendel alleen in stilstand van de machine schakelen!

voor ongelukken door terugdraaimoment). Boorkop in de zeskantopname van 
de aandrijfmachine plaatsen en de buisdiameter instellen. Boorkop op het 
midden van de buis plaatsen en boren tot de aanslagring van de boorkop tegen 

met de voorkant van de zeskantopname samenvalt. Uithaalgereedschap 

vasthouden en langzaam naar voren laten lopen totdat het bijna tegen de buis 
aanligt. Aandrijfmachine met beide handen vasthouden en de schakelaar 
volledig indrukken om de uithaling te maken. Machine op rechtsloop zetten en 
het prisma weer laten teruglopen. Gereedschap uit de gereedschaphouder 
halen (rechtsdraaiend). Op het buiseinde, dat in de uithaling wordt geplaatst. 

positioneren.

 Geregeld dient ment de uithaalgereedschappen en de optrompdoorns in te 
smeren met het meegeleverde vet (art.-nr. 151240).

4. Service
  WAARSCHUWING   

uitgetrokken!
vakpersoneel worden uitgevoerd.

4.1. Onderhoud
 Het apparaat is volledig onderhoudsvrij. De aandrijving heeft een duurvetvulling.

4.2. lnspectie/service

  LET OP   
 De motor heeft veiligheids-koolborstels. Waanner deze zijn versleten, loop de 

motor na het uit- en inschakelen niet meer aan. Voor het uitwisselen van de 
koolborstels moet het deksel van de handgreep verwijderd worden. (netstekker 
uittrekken!). Steekhulsen van de contactklem van de koolborstels aftrekken, 
borstelvoeringer uit hun houder trekken en koolborstels wegnemen. Bij vervan-
ging alléén originele REMS koolborstels gebruiken.

5. Handelwijze bij storingen
5.1. Storing: Aandrijfmachine trekt niet door.
 Oorzaak:  Onderspanning op het net.
   Afgesleten koolborstels.
   Gereedschappen te weinig ingevet.
   Wanddikte van de buis te dik.
   Buis te hard.

5.2. Storing: Optromping, uithaling te nauw.
 Oorzaak:  Optrompdoorn/uithaalgereedschap afgesleten.

6. Verwijdering
 De aandrijfmachine van REMS Twist / Hurrican mag na de gebruiksduur niet 

met het huisvuil worden verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de 
wettelijke voorschriften worden verwijderd.

 De garantie ijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de

 



Översättning av originalbruksanvisningen

 VARNING   

säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, 
brand och/eller svåra skador.

elektriska verktyg (med nä kabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nätkabel).

1) Arbetsplatssäkerhet
 Oordning och obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.

 Elektriska verktyg alstrar gnistor 
som kan tända eld på damm eller ångor.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska verktyget 
används. Om du distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget.

2) Elektrisk säkerhet

 Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som är jordade. Oför-
ändrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken för elektriskt stöt.

-
gregat, spisar och kylskåp.
kropp är jordad.

c) Håll elektriska verktyg borta från regn och fukt. Om det tränger in vatten i ett 
elektriskt verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d) Använd inte kabeln för att bära det elektriska verktyget, hänga upp det eller 

olja, vassa kanter eller rörliga delar på verktyget. Skadade eller intrasslade 
kablar ökar risken för elektrisk stöt.

 Om en förlängningskabel 
används som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

 Risken för elektrisk stöt minskar om 
en jordfelsbrytare används. 

3) Personers säkerhet

 Om du för en kort stund 
tappar koncentrationen när du använder ett elektriskt verktyg kan det medföra 
allvarliga skador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor.

upp eller bär det.
verktyget eller har satt strömbrytaren på påsatt läge när det elektriska verktyget 
ansluts till strömförsörjningen kan det leda till olyckor. 

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du sätter på det 
elektriska verktyget.
delen av verktyget kan medföra skador.

balansen. På så sätt har du bättre kontroll över det elektroniska verktyget om 
det uppstår oväntade situationer.

kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

-

riktigt. Genom att använda en dammuppsugning minskar risken för skador till 
följd av damm.

4) Användning och behandling av det elektriska verktyget

för det arbete du tänker utföra. Med lämpligt elektriskt verktyg arbetar du bättre 
och säkrare inom det angivna effektområdet.

 Ett elektriskt 
verktyg som inte längre kan sättas på och stängas av är farligt och måste repareras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlägsna batteriet innan du 
gör inställningar på enheten, byter ut tillbehörsdelar eller lägger undan 
enheten. Denna försiktighetsåtgärd förhindrar att det elektriska verktyget sätts 
på oavsiktligt.

 Elektriska verktyg är farliga om de används 
av oerfarna personer.

har gått sönder eller är så skadade att de har en negativ inverkan på det 
elektriska verktygets funktion. Låt de skadade delarna repareras av kvali-

enheten används. Många olyckor beror på att de elektriska verktygen underhålls 
dåligt.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skärverktyg med vassa 
skärkanter kläms fast mindre ofta och är lättare att styra. 

 Om 
elektriska verktyg används på annat sätt än det de är avsedda för kan det uppstå 
farliga situationer. Egenmäk iga ändringar på det elektriska verktyget tillåts av 
säkerhetsskäl inte.

5) Service

använd endast originalreservdelar. På så sätt förblir enheten säker.

Särskilda säkerhetsanvisningar
 VARNING   

 Av säkerhetsskäl, använd endast REMS original drivsystem. Om annat driv system 
används kan detta medföra olycksrisk och skador på verktyget kan uppstå.

 För att motverka rekyl, använd mothållet på maskinen (behövs inte om muffverk-
tyget används.)

 VARNING    Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna 
ha död eller svåra personskador (irreversibla) till följd.

 OBSERVERA    Fara med låg risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha 
måttliga personskador (reversibla) till följd.

  OBS   Materialskador, ingen säkerhetsanvisning! Ingen risk för 
personskador.

   Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

   Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass I

   Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass II

    Miljövänlig kassering

1. Tekniska data

 VARNING   
Använd endast REMS Twist / Hurrican ändamåleneligt för tillverkning av påstick och 

Alla andra användningssätt är icke ändamålsenliga och tillåts därför inte.

1.1. Kapacitet

1.2. Hastighet
 Elektroniskt reglerad 0 – 550 ¹/min

 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; och 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Mått

1.5. Vikt
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Drivenhet 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Expanderverktyg 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Ljudnivå på arbetsplatsen 80 dB(A)

1.7. Vibrationer
 Tids- och frekvensvägd accelerationsnivä uppgär til 2,5 m/s²
 Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts enligt ett standardiserat 

test och kan användas som grund för jämförelse med andra maskiner. Det 

 

1 Rörstorlek på muffverktyget
2 Spännskruv
3 Markering på muffverktyget
4 Vingmutter

  5 R = högergång
  6 Strömbrytare
  7 L = vänstergång
10 Mothållare



   
angivna vibrationsemissionsvärdet kan även användas för en inledande 
uppskattning av emissionen.

  OBSERVERA   
 Vibrationsemissionsvärdet kan avvika från det angivna värdet vid användning 

av maskinen, detta beror på sättet som maskinen används på. Det är en fördel 
att fastställa säkerhetsangivning för anvendaren.

2. Igångsättning
  VARNING   
 Av säkerhetsskäl bör endast REMS original drivmaskin användas för REMS 

Twist och REMS Hurrican. Om maskin av annat fabrikat används kan skador 
uppstå och garantin gäller då inte.

för 
hand tills första gängan griper. Därefter kan man skruva vidare med drivma-
skinen. I annat fall kan gängorna skadas.

2.1. El-anslutning

  VARNING   
 Kontrollera före anslutning att nätspänningen stämmer överens med den som 

anges på märkskylten.

drivmaskinen och dra fast med vingmutter (2). l detta utförande kan det elektriska 
muffverktyget handhällas och användas överallt.

mutter och bult eller träskruv. Se till att drivsystemet är lättätkomlig och kan 
skötas korrekt.

 Muffverktyget kan även sättas fast i skruvstäd. Tänk på att skruvtvinggshöjden 

3. Användning

maskinen REMS sätts på högergång (5). Tryck strömbrytaren (6) helt i botten. 
Muffdornet dras in i rörändan och muffen är färdig. Vid slutet av utvidgningen 

omedelbart strömbrytaren. Ställ in vridriktningsspaken på vänsterkörning (7), 
vrid långsamt uf muffdornet ur den färdiga muffen. Ta bort röret. 

   OBS   
 Koppla endast om vridriktningsspaken när maskinen står stilla!

 Mothållaren måste absolut monteras på drivmaskinen (återförande moment!) 
S ick in borrhuvudet i sexkanthållaren och ställ in rördiametern. Sätt borrhuvudet 

det i urborrningen. Stäng uppkragningsverktyget och för in det i verktygshållaren 

skänklarna långsamt tills de sitter stadigt i röret. Håll drivmaskinen stadigt med 
båda händerna och tryck in strömbrytaren helt för att göra hålet. Ställ in maskinen 
på högergång och låt prisman gå tillbaka. Ta bort verktyget från hållaren 
(högervridning). På rörändan, som ska fästas till T-sticket, görs två knaster 
mittemot varandra.

 Vid varje nytt arbetsmoment smörjes muffdornet resp. T-sticksverktyget lätt 
med det medlevererade smörjmedlet (Art.nr 151240).

4. Underhåll
  VARNING   

dras ut!

4.1. Skötsel
 Verktyget är underhållsfritt. Växelhuset är permanentsmort.

4.2. Inspektion/underhåll

   OBS   
 Drivmaskinens motor har säkerhetskolborstar. Är dessa slitna startar motorn 

ej efter uroch inkoppling. Vid byte av kolborstarna tas handtagets lock av (dra 
ut stickproppen). Dra av kontakthylsan från kolborstarnas kontakttunga, dra ut 
bors ledningen från fästet och ta bort kolborstarna. Använd bara original REMS 
kolborstar.

5. Tillvägagångssätt vid störningar
5.1. Driftsstörning: Drivmaskinen drar inte igenom.
 Orsak:  Underspänning på nätet.
   Slitna kolborstar.
   Verktyget för dåligt insmort.
   Rörväggen för tjock.
   Rörmaterialet för hårt.

5.2. Driftsstörning: Utvidgningen/uppkragningen för trång.
 Orsak:  Muffdorn/T-sticksverktyg slitet.

6. Kassering
 Huvudmaskinen på REMS Twist / Hurrican får inte kastas i de normala hushålls-

soporna efter att den slutat användas. Den måste kasseras på ett ändamåls-
enligt sätt i enlighet med gällande föreskrifter.

 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 
första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garantiåtaganden får bara utföras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

8. Dellistor
 Dellistor, se www.rems.de

nno
Oversettelse av original bruksanvisning

Generelle sikkerhetsinstrukser
 ADVARSEL   

-
delse av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forårsake elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlige personskader.

Begrepet „elektroverktøy“, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer både til 
nettdrevet elektroverktøy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktøy (uten 
nettkabel).

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Sørg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dårlig belyste 

arbeidsområder kan føre til ulykker.

seg brennbar væske, gass eller støv. Elektroverktøy genererer gnister som 
kan antenne støv eller damp.

i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet
-

 kke bruk adapterstøpsler 
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktøy. Uforandrede støpsler og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Det er større risiko for elektrisk støt hvis kroppen er 
jordet.

c) Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i 
elektroverktøyet er det større risiko for elektrisk støt.

opp elektroverktøyet eller trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen 
 Skadede 

1 Rørstørrelse
2 Spennskrue
3 Markering
4 Spennspindel

  5 R = Høyregange
  6 Berøringsbryter
  7 L = Venstregange
10 Motholder



 

 Ved bruk av en skjøteledning som er egnet 
for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.

 Ved bruk av en feilstrøm-vernebryter 
reduseres risikoen for elektrisk støt. 

3) Personers sikkerhet

 Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig 
verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av elektroverktøyets type og bruksområde, reduseres risikoen 
for personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktøyet er slått av før 
. Hvis 

-
ratet koples til strømforsyningen i innkoplet ilstand, kan det forårsakes ulykker. 

 Et 

personskader.
e) Unngå unaturlige kroppsstillinger. Sørg for at du står stødig og alltid holder 

balansen. På denne måten kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede 
situasjoner.

klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Løstsittende klesplagg, smykker 
eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

 Ved bruk av støvavsug 
reduseres de farer støv kan føre med seg.

4) Bruk og behandling av elektroverktøy

 Med et egnet elektroverktøy kan arbeidene utføres bedre og 
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

 Et elektroverktøy som ikke kan 
slås på eller av, er farlig og må repareres.

c) Kople støpselet fra stikkontakten og/eller ta ut batteriet før det utføres 
innstillinger på apparatet, tilbehørsdeler skiftes eller apparatet legges bort. 
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktøyet.

 Elektroverktøy representerer en 
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

-

-
risert REMS kontrakts-kundeserviceverksted før apparatet tas i bruk. Mange 
ulykker har sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Sørg for at skjæreverktøyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverktøy 
med skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre.  

skal utføres. Bruk av elektroverktøyet til andre anvendelser enn det som er 
beskrevet kan føre til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige årsaker er enhver 
egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

5) Service

hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes apparatets 
sikkerhet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser
 ADVARSEL   

 Av sikkerhetsmessige årsaker må kun den originale REMS-drivmaskinen brukes. 
Ved bruk av andre maskiner er det fare for personskader og  skader på verktøyet.

 Reaksjonsmoment! Bruk alltid motholder mot drivmaskinen! (Ikke ved  arbeider 
med utvidelsesverktøy.)

 ADVARSEL    Fare med middels risikograd. Kan medføre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

    Fare med lav risikograd. Kan føre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE   Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

   Les bruksanvisningen før idriftsettelse

   Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse I

   Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse II

   Miljøvennlig avfallsbehandling

1. Tekniske data
Korrekt anvendelse
 ADVARSEL   
Bruk REMS Twist / Hurrican kun etter formålet til produksjon av T-utganger og til kald 

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.2. Turtall
 Elektronisk justerbart 0 – 550 ¹/min

1.3. Elektriske data
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; eller 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Vekt
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Drivmaskin 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Utvidelsesverktøy 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi 80 dB(A)

1.7. Vibrasjoner
 Veid effektivverdi akselerasjon 2,5 m/s²

 Den angitte svingningsutslippsverdien ble målt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte 
svingningsutslippverdien kan også brukes til en innledende beregning av 
eksponeringen.

    
 Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved fak isk bruk av appa-

ratet, avhengig av type og måte apparatet brukes på. Uafhængigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlægge sikkerhedsangivelser for brugeren.

2. Idriftsettelse
  ADVARSEL   
 Av sikkerhetsmessige årsaker må kun den originale REMS-drivmaskinen brukes 

for REMS Twist og REMS Hurrican. Ved bruk av andre maskiner er det fare 
for personskader og skader på verktøyet. Garantirettighetene bortfaller!

 Når utvidelsesinnsatsen tas ut av utvidelsesverktøyet, må innsatsen skrus inn 
igjen manuelt helt til de første gjengene har grep. Først da kan man skru videre 
med drivmaskinen. Hvis dette ikke gjøres, kan gjengene ødelegges!

2.1. Elektrisk tilkopling 

  ADVARSEL   
 Før tilkopling av apparatet skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt 

på typeskiltet stemmer overens med nettspenningen.

-
sverktøyet på drivmaskinen og fest det ved hjelp av vingeskruen (2). I denne 
utførelsen kan den elektriske utvideren brukes håndført og direkte på stedet.

skal det brukes gjennomgående skruer med mutter eller treskruer. Det skal 
påsees at drivmaskinen ligger fritt og er enkel å betjene.

 Utvidelsesverktøyet kan også spennes fast i skrustikken. I dette tilfellet må en 

3. Drift

spennspindelen (4). Innstill drivmaskinen til høyregange (5). Trykk berørings-
bryteren (6) helt inn. Utvidelsesdoren skrur seg inn i rørenden og lager utvidelsen. 
På slutten av utvidelsen starter utvidelsesinnsatsen i huset. Drivmaskinens 
friksjonskopling aktiveres. Slipp straks opp berøringsbryteren, innstill dreieret-
ningsspaken til venstregange (7) og skru utvidelsesdoren sakte ut av den 
ferdigs ilte utvidelsen. Ta ut røret.



 

 LES DETTE   
 Dreieretningsspaken må kun koples når maskinen står stille!

reaksjonsmomentet). Stikk borehodet inn i drivmaskinens sekskantfeste og 
innstill rørets diameter. Plassér borehodet på midten av røret og bor helt til 

-

-

la det gå sakte fremover til det nesten ligger inntil røret. Hold fast drivmaskinen 
med begge hender og trykk bryteren helt inn, slik at utkragingen lages. Innstill 
maskinen til høyregange og beveg prismet bakover igjen. Ta verktøyet ut av 
verktøyholderen (dreies mot høyre). Ved hjelp av en knasttang skal det lages 

føres inn i utkragingen, slik at røret posisjoneres.

 Utvidelsesdorene hhv. u kragingsverktøyet skal fettes lett med det vedlagte 
smøremiddelet (art.-nr. 151240) fra tid til annen.

4. Service
  ADVARSEL   

-
ples!

4.1. Vedlikehold
 Apparatet er fullstendig vedlikeholdsfritt. Giret er utstyrt med et kontinuerlig 

smøresystem.

4.2. Inspeksjon/service

 LES DETTE   
 Motoren i drivmaskinen er utstyrt med sikkerhets-kullbørster. Når disse er slitt, 

starter ikke motoren lenger etter ut- og gjeninnkopling av maskinen. Kullbørstene 
må kun skiftes ut av REMS eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeservi-
ceverksted.

6. Avfallsbehandling
 Drivmaskinen til REMS Twist / Hurrican må ikke kastes som husholdningsavfall 

når den skal utrangeres. Den må avfallsbehandles på riktig måte og i samsvar 
med lovens forskrifter.

7. Produsentgaranti
 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garan iytelser må kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og 
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og ilbake.
 Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garan ien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
 For delelister, se www.rems.de

Oversættelse af den originale brugsanvisning

Generelle sikkerhedsanvisninger
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af 
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage 
elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Begrebet „el-apparat“; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne 
el-værktøjer (med ledning) og batteridrevne el-værktøjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdspladsen ren og sørg for god belysning. Uorden og manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker.

brændbare væsker, gasser og støv. El-apparater frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer borte, når el-apparatet bruges. Hvis du bliver 
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

 Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater 
med beskyttelsesjording. Ikke-ændrede stik og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektrisk stød.

-
 Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 

er forbundet med jord.
c) Hold el-apparatet væk fra regn eller væde. Hvis der trænger vand ind i et 

el-apparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

at bære el-apparatet, hænge det op eller for at trække stikket ud af stik-

roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

-
 Brugen af en forlængerledning, 

som egner sig til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.

 Brugen af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

3) Personsikkerhed

 Et øjebliks uopmærk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller høreværn - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå, at apparatet utilsigtet går i gang. Kontroller, at der er slukket for 

det op eller bærer det.
apparat, eller hvis apparatet er tændt, når det tilsluttes til strømforsyningen, kan 
det føre til ulykker. 

 

til kvæstelser.

holder balancen. Så kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

handsker væk fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af 
en støvudsugning kan mindske farer pga. støv.

4) Brug og behandling af el-apparatet

beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre 
og sikrere inden for det angivne effektområde.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke 
længere lader sig tænde og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager 
indstillinger på apparatet, skifter tilbehørsdele eller lægger apparatet af vejen. 
Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Når el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for børns række-

eller ikke har læst disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver 
brugt af uerfarne personer.

1 Rørdimension
2 Opspændingsskrue
3 Markering
4 Spændespindel

  5 R = Højreløb
  6 Kontakt
  7 L = Venstreløb
10 Modhold



 

beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-

eller af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt el-værktøj.

f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skæreværktøj med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så ofte fast og er nemmere at føre. 

-

 Det kan føre til farlige situationer, hvis 
el-apparater bruges til andre formål end dem, de er beregnet til. Enhver egen-
mægtig ændring på det elektriske apparat er af sikkerhedsmæssige årsager 
forbudt.

5) Service

 Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Specielle sikkerhedshenvisninger
 ADVARSEL   

 Anvend af sikkerhedsmæssige årsager altid det originale REMS elektroværktøj/
drev. Ved anvendelse af fremmede maskiner mv., opstår muligheden for ulykker 
og for at hjælpeværktøjer beskadiges.

 Retur-drejemoment! Benyt ubetinget modholdet (Benyttes ikke, når der arbejdes 
med expanderværktøj).

 ADVARSEL   Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medføre døden eller alvorlige (irreversible) kvæstelser.

    Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse 
kan medføre moderate (reversible) kvæstelser.

BEMÆRK    Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for 
kvæstelser.

   Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

   El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse I

   El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse II

    Miljøvenlig bortskaffelse

1. Tekniske data

 ADVARSEL   
REMS Twist / Hurrican må kun bruges i overensstemmelse med formålet til at oprette 
T-afgange og til koldekspandering af hårde og bløde rør til en rørinstallation uden 

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

 Elektronisk trinløs 0 – 550 ¹/min

1.3. Elektriske data
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; eller 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Mål

1.5. Vægt
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Elektroværktøj 2,0 kg (4,5 bs)
 Expanderværktøj 0,8 kg (1,7 bs)

 Emissionsværdi ved arbejdspladsen 80 dB(A)

1.7. Vibrationer
 Anslået effektiv værdi af accelerationen 2,5 m/s²
 Den angivne emissionsværdi er målt iht. en normeret afprøvningsmetode, som 

kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsværdi kan også anvendes til en indledende vurdering af den påvirkning, 
som brugeren udsættes for. 

    
 Emissionsværdien kan afvige fra angivne værdi, når apparatet benyttes – alt 

efter den måde, hvorpå apparatet anvendes, og om det blot er tændt, men 
kører uden belastning! Afhængigt af hvordan apparatet benyttes (den påvirkning, 
som brugeren udsættes for) kan det være påkrævet at fastlægge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

  ADVARSEL   
 Anvend altid af sikkerhedsgrunde originalt REMS elektroværktøj til REMS Twist 

og REMS Hurrican. Anvendes uoriginale elektroværktøjer, som trækkraft til 
værktøjerne – udsætter bruger sig for risici og for at værktøjerne bliver beska-
digede. l sådanne tilfælde ydes ikke garanti.

 Fjernes expanderindsatsen fra expanderblokken eller fra enkelt-expanderene, 
skal disse drejes forsigt på plads igen med håndkraft – et par gevind omgange. 
Herefter kan elektroværktøjet benyttes igen. Overhøldes ovennænte ikke, 
risikere man at ødelægge gevindene.

2.1. Elektrisk tilslutning

  ADVARSEL   
 Før tilslutning – kontroller at netspændingen er identisk med spændingen 

angivet på elektroværktøjet. Elektroværktøjet er dobbeltisoleret. Det har iht. 
VDE og CEE bestemmelserne en ledning med 2 ledere (uden o). Bor aldrig i 
motorhuset (anbringelse af egne skilte), da dobbeltisoleringen derved kan 
anfægtes. Anvend selvklæbende skilte.

 Vælg den enkelt-expander, som har den samme dimension, som det valgte rør 
(Fig. 1 (1)). Enkelt-expanderen stikkes på elektroværktøjet og skrues fast med 

som håndmaskine på arbejdspladsen.
 Enkelt-expanderen kan også skrues fast på et arbejdsbord (Fig. 2). Anvend 

gennemgående bolte med møtriker eller træskruer pas pa. Elektroværktøjet 
skal ligge frit og være nemt at be jene.

 Enkelt-expanderen kan også opspændes i skruestik. I sådanne til fælde må 
indspændingshøjden 15 mm ikke overskrides (Fig. 3). Vær forsigtig.

3. Arbejdet starter

 Skub røret ind til markeringen (Fig. 1 (3)) og skru godt fast på gevindspindlen 
(4). Stil elektroværktøjet/drevet på højreløb (5). Tryk kontakten (6) helt i bund. 
Expanderdornen drejer sig ind i rørenden og laver muffen. Når arbejdet er 
færdigt, løber expanderindsatsen på huset glidekoblingen på elektroværktøjet 
aktiveres. Slip omgåeno kontakten og stil om (7) til venstreløb på omskifteren. 
Expanderdornen drejes langsomt tilbage. Frigør røret. 

 BEMÆRK   
 Omskifteren til højre/venstreløb må kun aktiveres, når maskinen står stille.

 Modhold (Fig. 7 (10)) skal ubetinget fastgøres på elektroværktøjet (returdreje-
moment). Stik barhovedet i sekskanter på elektroværktøjet og indstil boret på 
den ønskede rørdimension. Sæt borhovedet på midten af røret og bor indtil 
borhovedets anslagsring løber på røret (Fig. 7). Tag borhovedet af. Stik værk-
tøjsholderen (modholdet) på sekskanten (Fig. 8). Kør prismen helt tilbage til 
for kanten af sekskantholderen. Find det rigtige udhal serværktøj (Fig. 9) og før 
det ind i boringen/hullet. Luk udhalserværktøjet og før det ind i værktøjsholderen 
(Fig. 10). Stil elektroværktøjet på venstreløb, hold fast i prismen og start lang-
somt op indtil den ligger helt fast om røret. Hold fast i elektroværktøjet med 
begge hænder og tryk kontakten helt i bund indtil udhalsningen er færdig. Stil 
maskinen på højreløb og lad prismen. Igen løbe tilbage. Tag udhalserværktøjet 
ud af værktøjsholderen – mod højre. Den rørende, som skal stikkes ind i 
udhalsningen, sikres med 2 afstandsmærker ved hjælp af specialtangen, således 
at det indstukne rør (Fig. 11) sidder i rigtig position.

 Med mellemrum skal expanderdornene og udhalserværktøjerne indsmøres let 
med det medleverede smøremiddel (art.-nr. 151240).

4. Servicering
  ADVARSEL   
 Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-

arbejder!

4.1. Vedligeholdelse af drev
 Vedligeholdelsesfrit. Drevet er smurt en gang for alle.

4.2. Inspektion/Vedligeholdelse

 BEMÆRK   
 Elektroværktøjets motor har sikkerhedskulbørster. Når de er opbrugt, starter 

motoren ikke. Ved skift af kulbørster (husk at trække netstikket ud) aftages 
dækslet på håndgrebet. Træk kulbørsternes tungehylstre af, træk børsteførin-
gerne ud af deres holdere og udtag kulbørsterne. Anvend altid originale REMS 
kulbørster.



5. Afhjælpning af fejl
 Elektroværktøjet trækker ikke i gennem.

 Årsag:  For lidt spænding.
   Kulbørster er nedslidt.
   Verktøjer for lidt indfedtet.
   Rør for tykt.
   Rør for hårdt.

 Muffe/udhalsning for lille.
 Årsag:  Expanderdorn/udhalserværktøj er slidt op.

6. Bortskaffelse
 Når REMS Twist / Hurrican’s drivmaskine er brugt op, må den ikke bortskaffes 

via skraldespanden. Den skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med 
lovbestemmelserne.

7. Producentens garanti
 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funk ionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garan iperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet tilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS’ eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garan ikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

8. Reservedelsliste
 Reservedelsliste: se www.rems.de

Alkuperäiskäyttöohjeen käännös

Yleiset turvallisuusohjeet
 VAROITUS   

Turvaohjeissa käytetty käsite „sähkötyökalu“ viittaa verkkokäyttöisiin sähkötyökaluihin 
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukäyttöisiin sähkötyökaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Epäjärjestys ja valaisemattomat 

työtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

 Saatat 
menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 

 Älä käytä sovituslii intä suojamaadoitettujen sähkötyö-
kalujen yhteydessä. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentävät sähköiskun vaaraa.

 Sähköiskun vaara on suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pidä sähkötyökalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

-
vistä reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan pidennyskaapelia, joka 
 Ulkokäyttöön sopivan pidennyskaapelin käyttö 

vähentää sähköiskun vaaraa.

vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa. 

3) Henkilöiden turvallisuus

alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen vaikkakin vain he keksi sähkötyökalun käytön yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.

 Henkilönsuojainten kuten pölynaa-
marin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten käyttö, 
riippuen sähkötyökalun tyypistä ja käyttötarkoituksesta, vähentää vammautumisriskiä.

kytketty pois päältä, ennen kuin liität sen virtalähteeseen ja/tai akkuun, otat 
sen tai kannat sitä. Jos sormesi on kytkimellä sähkölaitetta kantaessasi tai jos 
liität päällekytketyn laitteen virtalähteeseen, seurauksena voi olla tapaturma. 

päälle. Laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

säilytät aina tasapainosi. Voit siten hallita sähkötyökalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

ne on liitetty ja että niitä käytetään oikein. Pölynimurin käyttö voi vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
-

kalua. Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei 
voida enää kytkeä päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin säädät laitetta, 
vaihdat lisävarusteita tai panet laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

sellaisten henkilöiden käyttää laitetta, jotka eivät ole siihen perehtyneet tai 
eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökalua huolellisesti. Tarkista, että laitteen liikkuvat osat 

1 Putkikoko
2 Kiinnitysruuvi
3 Merkintä
4 Kiinnityskara

  5 R = pyörii oikealle
  6 Painokytkin
  7 L = pyörii vasemmale
10 Pidätin



-

-
neet osat ennen laitteen käyttöä. Tapaturmiin ovat usein syynä huonosti 
huolletut sähkötyökalut.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joiden leikkausreunat ovat terävät, juuttuvat vähemmän kiinni ja ovat helpommin 
ohjattavissa. 

g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
 Sähkötyökalujen 

käyttö johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun käyttötarkoitukseen saattaa 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Turvallisuussyistä ei sähkölaitteeseen saa tehdä 
mitään omavaltaisia muutoksia.

5) Huoltopalvelu

korjata sähkötyökalusi vain alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten takaat sen, 
että laitteesi pysyy turvallisena.

Erityiset turvallisuusohjeet
 VAROITUS   

 Käytä oman turvallisuutesi takia vain alkuperäistä REMS-käyttökonetta. Muita 
koneita käytettäessä on loukkaantumisen vaara suuri ja myös työkalut voivat 
vaurioitua.

 Muista vääntömomentin paluuliike! Käyttökoneessa on käytettävä ehdottomasti 
vastinta (ei tosin laajennuslaitteen kanssa).

 VAROITUS   Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvän piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvät) 
vaikeat vammat.

 HUOMIO   Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvän piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) 
vähäiset vammat.

HUOMAUTUS    Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

   Lue käyttöohje  ennen käyttöönottoa

   Sähkötyökalu on suojausluokan I mukainen

   Sähkötyökalu on suojausluokan II mukainen

    Ympäristöystävällinen jätehuolto

1. Tekniset tiedot

 VAROITUS   
REMS Twist / Hurrican on tarkoitettu käytettäväksi yksinomaan T-haarojen valmis-
tukseen ja kovien ja pehmeiden putkien kylmälaajennukseen liitoskappaleetonta 
putkiasennusta varten.
Mitkään muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myös-
kään sallittuja.

1.1. Käyttöalue

1.2. Kierrosluku
 Elektronisesti säädettävissä 0 – 550 ¹/min

1.3. Sähkötiedot
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; tai 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Paino
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Käyttökone 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Laajennuspää 0,8 kg   (1,7 lbs)

1.6. Melutaso
 Työpaikalta lähtevä melu 80 dB(A)

1.7. Värinät
 Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s²

 Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmän 
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. Ilmoitettua tärinän 
päästöarvoa voidaan käyttää myös alustavaan keskeytyksen arviointiin.

  HUOMIO   
 Laitteen todellisessa käytössä voi tärinän päästöarvo laitteen käyttötavasta 

riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista käyttöoloista (ajoittainen 
käyttö) riippuen voi olla tarpeellista määritellä turvatoimenpiteet laitetta käyttävän 
henkilön suojaamiseksi.

2. Käyttöönotto
  VAROITUS   
 Turvallisuussyistä on ehdottoman suotavaa käyttää REMS Twistissä ja REMS 

Hurricanissa vain alkuperäistä REMS-ruuvainta. Muiden koneiden käyttö 
aiheuttaa vaaratilanteita ja työkalujen rikkoutumisvaaran. Ei takuuoikeutta!

 Jos laajenninpanos otetaan pois laajenninryhmästä tai laajennuspäästä, se on 
kierrettävä käsin takaisin, kunnes ensimmäiset kierteet ottavat kiinni. Vasta 
tämän jälkeen kiertämistä voi jatkaa ruuvaimella. Muussa tapauksessa kierre 
voi rikkoutua!

2.1. Sähköliitäntä

  VAROITUS   
 Tarkista ennen käyttöönottoa, että laitteen tehokiivessä ilmoitettu jännite vastaa 

verkkojännitettä. Ruuvain on suojaeristetty. Siinä on VDE- ja CEE-määräysten 
mukaisesti kaksijohtiminen tulojohto (ilman suojajohdinta). Moottoripesään ei 
saa tehdä porauksia (esim. kilpien kiinnittämiseksi), koska se voisi hävittää 
suojaeristyksen. Käytä vain liimattavia kilpiä!

2.2. Työskentely laajennuspäällä
 Valitse putkikokoa vastaava laajennuspää (kuva 1 (1)). Pistä laajennuspää 

ruuvaimeen ja kiristä tiukkaan siipiruuvilla (2). Tämän mallisena sähkökäyttöistä 
laajennustyökalua voidaan käyttää käsinohjauksella missä tahansa.

 Laajennuspää voidaan ruuvata kiinni myös työpöytään (kuva 2). Tähän käyte-
tään läpimeneviä ruuveja muttereineen tai puuruuveja. Ruuvaimeen on pääs-
tävä esteettä käsiksi ja sitä on voitava käyttää helpos i.

 Laajennuspää voidaan kiinnittää myös ruuvipenkkiin. Tällöin 15 mm kiinnitys-
korkeutta ei saa ylittää (kuva 3).

3. Käyttö
3.1. Työskentely laajennuspäällä
 Työnnä putki merkintään asti (kuva 1 (3)) ja kiinnitä hyvin kiinnityskaralla (4). 

Aseta ruuvain pyörimään oikealle (5). Paina painokytkin (6) pohjaan. Laajen-
nustuurna kiertyy putken päähän ja tekee itse laajentamisen valmiiksi. Laajen-
tamisen päätteeksi kotelossa oleva laajenninpanos käynnistyy. Ruuvaimen 
liukukytkin kytkeytyy. Päästä painokytkin heti irti, aseta pyörimissuunnan vipu 
pyörimään vasemmalle (7) ja kierrä laajennustuurna hitaasti ulos valmiista 
laajennuksesta. Ota putki pois.  

 HUOMAUTUS   
 Pyörimissuuntavivun saa kytkeä vain koneen seisoessa!

3.2. Työskentely haaroituspäällä
 Pidätin (kuva 7 (10)) on ehdottomasti kiinnitettävä ruuvaimeen (paluuvääntö-

momentti). Pistä porauspää ruuvaimen kuusiokiinnittimeen ja asettelle putken 
läpimitta. Aseta porauspää keskisesta putkelle ja po raa, kunnes porauspään 
vasterengas osuu putkeen (kuva 7). Ota po rauspää pois. Pistä työkalun pidin 
kuusiokiinnittimeen (kuva 8). Vie putkitukea takaisin, kunnes takapää on samassa 
linjassa kuusiokiinnittimen etureunan kanssa. Levitä haaroitustyökalu (kuva 9) 
ja vie se poraukseen. Sulje haaroituspää ja vie se työkalun pitimeen (kuva 10). 
Aseta ruuvain pyörimään vasemmalle, pidä putkitukea kiinni ja anna käydä 
hitaasti eteenpäin, kunnes kosketus putkeen on melkein tapahtunut. Pidä 
ruuvainta kiinni molemmin käsin ja paina kytkin aivan pohjaan haaroituksen 
valmistamiseksi. Aseta kone pyörimään oikealle ja anna putkituen palata. Ota 
työkalu pois työkalun pitimestä (pyörimissuunta oikealle). Laita haaranpuoleiseen 
putkenpäähän rajoitinpihdeillä kaksi suunnilleen vastakkain olevaa nokkaa 
(kuva 11) putken asemointia varten.

3.3. Voiteluaineet
 Laajennustuurnat ja haaroituspäät pitäisi silloin tällöin rasvata kevyesti toimi-

tukseen kuuluvalla voiteluaineella (tuote-nro 151240).

4. Kunnossapito
  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustöitä! Vain vastaavan 

pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa nämä työt.

4.1. Huolto
 Laite ei vaadi lainkaan huoltoa. Koneisto on kestovoideltu.

4.2. Tarkastus/Kunnossapito

 HUOMAUTUS   
 Ruuvaimen moottorissa on varmuushiiliharjat. Jos ne ovat kuluneet, moottori 

ei enää käynnisty koneen pois- ja uuden päällekytkennän jälkeen. Hiiliharjojen 
vaihtamiseksi on käsikahvan kansi poistettava (irrota verkkopistoke!).

 Vedä hiiliharjojen kosketuskielen pistoholkit irti, vedä harjaohjaimet pitimistään 



ulos ja ota hiiliharjart pois. Käytä varaharjoina vain alkuperäisiä REMS hiilihar-
joja.

5. Vianetsintä
5.1. Häiriö: Haaroittaminen ei onnistu.
 Syy:  Verkossa alijännite.
   Kuluneet hiiliharjat.
   Työkaluissa liian vähän rasvaa.
   Putken seinämä liian paksu.
   Putkiaines liian kova.

5.2. Häiriö: Laajennus/haara liian ahdas.
 Syy:  Laajennustuurna/haaroituspää kulunut.

6. Jätehuolto
 Kun REMS Twist / Hurrican:n käyttökone on poistettu käytöstä, sitä ei saa 

hävittää kotitalousjätteiden mukana. Sen jätteet on huollettava asianmukaisesti 
lakimääräysten mukaan.

 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-
täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeut-

taan vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen 
vikojen perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, 
jotka ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de

Indicações de segurança gerais
 ATENÇÃO   

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentação) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentação).

1) Segurança do local de trabalho
 Áreas de trabalho 

desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

 

vapores.
c) Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas durante a utilização da 

 Em caso de desvio, poderá perder o controlo sobre o 
aparelho.

2) Segurança eléctrica

com ferramentas eléctricas com ligação à terra. Fichas inalteradas e tomadas 
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

 Existe um elevado risco de choque 
eléctrico quando o seu corpo está ligado à terra.

 

eléctrico.

 Cabos 

 A utilização de uma 
extensão adequada para espaços exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

 A aplicação de um 
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico. 

3) Segurança pessoal

 O mínimo descuido 
durante a utilização da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

 A 
utilização de equipamento de protecção individual, como máscara, calçado de 
segurança anti-derrapante, capacete de protecção ou protecção auditiva, em 
função do tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

ou à bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor 
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo à alimen-
tação, poderá provocar acidentes. 

 Uma ferramenta ou chave que se encontre na peça 
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

 Deste modo, poderá controlar melhor a ferra-

f) Utilize vestuário adequado. Não utilize vestuário largo ou bijutaria. Mantenha 
 Vestuário largo, 

 A 
utilização de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha 
melhor e com mais segurança no intervalo de potência indicado.

 
Uma ferramenta eléctrica que já não consiga ligar ou desligar é perigosa e deve 
ser reparada.

1 Diâmetro do tubo no suporte 
 alargador individual
2 Parafuso de aperto
3 Marcação no suporte alargador 
 individual

  4 Fuso roscado de aperto
  5 R = rotação à direita
  6 Gatilho interruptor
  7 L = rotação à esquerda
10 Punho de força
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ajustes do aparelho, substituir acessórios ou colocar o aparelho de lado. 
Esta medida de precaução evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

 As ferramentas 
eléctricas são perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

de apoio ao cliente contratual autorizada pela REMS antes da aplicação do 
aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem na manutenção incorrecta de 
ferramentas eléctricas.

 Ferramentas de corte 

e são mais simples de conduzir. 

trabalho e a actividade a realizar. A utilização de ferramentas eléctricas para 

motivos de segurança, não é permitida qualquer alteração independente do 
aparelho eléctrico.

 Deste modo, 
assegura-se que a segurança do aparelho seja mantida.

Indicações de segurança especiais
 ATENÇÃO   

original REMS. Utilizando outra máquina diferente, existe o perigo de acidente 

 Atenção ao impulso contra-rotação. U ilizar sempre o contra-suporte na máquina 
accionadora (berbequim), (não ao trabalhar com os alargadores soltos).

 ATENÇÃO    Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte 
ou ferimentos graves (irreversíveis) em caso de não observância.

 CUIDADO    Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a 
morte ou ferimentos reduzidos (irreversíveis) em caso de não 
observância.

  AVISO   Dano material, nenhuma indicação de segurança! nenhum 
perigo de ferimento.

   Antes da colocação em funcionamento, leia o manual de 

   Ferramenta eléctrica da classe de protecção I

   Ferramenta eléctrica da classe de protecção II

    Eliminação ecológica

1. Dados técnicos
Utilização correcta
 ATENÇÃO   
Aplicar o REMS Twist / Hurrican apenas correctamente e para o fabrico de saídas 
em T e para expansão a frio de tubos duros e macios na instalação de tubos sem 
adaptadores.

1.1. Capacidade

 Electrónica regulável 0 – 550 ¹/min

1.3. Dados eléctricos
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; o 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Pesos
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)

 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Máquina tipo berbequim 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Alargador 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Conforme o local de trabalho 80 dB(A)

1.7. Vibrações
 Peso efectivo do valor de aceleração 2,5 m/s²

de ensaio normalizado e pode ser u ilizado para a comparação com o de um 

utilizado para uma primeira avaliação da exposição.

  CUIDADO   

utilização efectiva do aparelho, em função do tipo e do modo em que o mesmo 
é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

  ATENÇÃO   
 Por motivos de segurança, recomenda-se empregar sómente o motor (berbe-

quim) original REMS, para os modelos REMS Twist ou REMS Hurrican. Se 
utilizar outros motores, existe o perigo de avaria, e as ferramentas podem 
deteriorar-se. Neste caso não se prestará garantia.

 No caso de separar o alargador do bloco ou do suporte alargador individual, 
voltar a enroscá-la à mão
De seguida ligar o motor (berbequim). De outro modo existe o perigo de destruir 
a rosca.

2.1. Ligação eléctrica

  ATENÇÃO   
 Examinar préviamente a tensão da rede. Antes de ligar a máquina, comprovar 

se a tensão da rede coincide com a tensão indicada na placa da máquina 
(berbequim).

e apertá-lo com o parafuso de orelhas (2). Com este suporte a máquina pode 
trabalhar à mão em obras etc. 

isso, utilizar parafusos com porca e anilha. Prestar atenção à posição livre e 
bom acesso ao motor (berbequim).

Colocar o motor em marcha à direita R (5). Premir totalmente o gatilho inter-
ruptor (6). O alargador introduz-se na boca do tubo e efectua o alargamento. 
Terminada a operação de alargamento, o alargador chega ao topo previsto no 
interior da carcaça, e a embraiagem actua. Neste caso, soltar imediatamente 
o gatilho, e meter a patilha de rotação em, marcha à esquerda L (7) e desen-
roscar lentamente o alargador do tubo acabado. Retirar o tubo.

   AVISO   
 Accionar a patilha de direcção (R-L) sómente com a máquina parada.

Introduzir a broca regulável na árvore hexagonal e regular o diâmetro do furo 
primário a executar. De seguida furar o tubo, até que o topo da broca regulável 

na árvore hexagonal (8). Fazer encostar o prisma totalmente na árvore hexa-

à esquerda L. Manter agarrado o prisma e avançá-lo lentamente até quase 
roçar o tubo. Agarrar o motor (berbequim) com ambas as mãos e premir o 
gatilho interruptor, para proceder ao abocardamento. A seguir posicionar o 
sentido de rotação da máquina à direita R, fazendo retroceder o abocardador, 

dois pontos-guia diametralmente opostos, com ajuda do alicate de pontos 

 Periodicamente olear ligeiramente os alargadores e os abocardadores de 

4. Manutenção
  ATENÇÃO   

 



-
nagens estão fechadas numa caixa de massa perpétua.

   AVISO   
 O motor (berbequim) está equipado com escovas de segurança. Se estas 

escovas estiverem gastas. o motor não arranca quando é desligado e nova-
mente ligado. As escovas devem ser subs ituidas apenas pela REMS ou serviço 
de assistência autorizado pela REMS.

5.1. Avaria: A máquina (berbequim) não arranca convenientemente.
 Causa:  Tensão baixa na rede eléctrica.
   Escovas gastas.
  
   Espessura da parede do tubo muito grande.
   Material do tubo demasiado duro.

5.2. Avaria: Alargamento ou abocardamento mais estreito que a medida  
 indicada.

 Causa:  Desgaste do alargador ou abocardador.

 A máquina de accionamento da REMS Twist / Hurrican não deve ser eliminada 
-

tamente eliminada, de acordo com as normas estabelecidas por lei.

7. Garantia do fabricante
 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designação 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garan ia do produto não se prolongará 
nem se renovará com a reparação das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 

assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 

por outrem. Produtos e peças substituídos passam a ser propriedade da REMS.
 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 

utilizador.
 Os direitos legais do u ilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 

o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 

Mercadorias (CISG).

8. Listas de peças
www.rems.de -
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dzieci i osób trzecich.
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i klucze.

 Pozwoli to lepiej 

-
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1 Rozmiar rury

3 Oznakowanie
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 Wiele 

przewidzianej do wykonania.

elektrycznych.

5) Serwis
-
-

   

   

 PRZESTROGA   

NOTYFIKACJA   

1. Dane techniczne

   

rurowych.

1.1. Zakres pracy

 

 Regulowana elektronicznie 0 – 550 ¹/min

1.3. Dane elektryczne
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; lub 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)

 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)

 Rozszerzacz 0,8 kg   (1,7 lbs)

1.7. Wibracje

-

momentu przerwania pracy. 

  PRZESTROGA   

-

    

    

nalepki! 

3. Eksploatacja

 NOTYFIKACJA   

-

-
-

p  p



-

    

4.1. Konserwacja

 NOTYFIKACJA   

 Przyczyna: 
  
  
  
  

 Przyczyna: 

6. Utylizacja

7. Gwarancja producenta

-

-

-

warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 

nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

(CISG).

www.rems de

 VAROVÁNÍ   

jiskry, které mohou zapálit prach nebo páry. 

 Proniknutí vody do 

 
Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem. 

proudem. 

-

 Moment nepozornosti 

 Nošení osobních 

-

lépe pod kontrolou. 

-
nostním rozsahu.

p  

1 Velikost trubky
2 Šroub upínací



 

pokyny.
osobami.

-

-

 

-

5) Servis

 VAROVÁNÍ   

 VAROVÁNÍ   -

 

OZNÁMENÍ   -

    Ekologická likvidace

 VAROVÁNÍ   

 Elektronicky regulovatelné 0 – 550 ¹/min

 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; nebo 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Hnací stroj 2,0 kg   (4,5 lbs)

 Emisní hodnota vztahující se k pracovnímu místu 80 dB(A)

1.7. Vibrace
 Hmotnostní efektivní hodnota zrychlení 2,5 m/s²

-

    
-

  VAROVÁNÍ   

nástrojú. Záruka zaniká!

  VAROVÁNÍ   

-

3. Provoz

 OZNÁMENÍ   

výstupky (Obr. 11), aby trubka mohla být vpravena do správné polohy.

3.3. Mazivo

  VAROVÁNÍ   
 Tyto práce mohou 

být proto mazáno.

4.2. Inspekce/oprava

 OZNÁMENÍ   

5.1. Porucha:
  



  
  
  
  

5.2. Porucha:
  

6. Likvidace

servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 

pro nové výrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve 

o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

www.rems.de

slk
Preklad originálu návodu na obsluhu

 VAROVANIE   
-

-

 Neporiadok a neosvetlené 

-

prach.
prachu alebo výparov.

 
V prípade odklonu hrozí strata kontroly nad prístrojom.

riziko úderu elektrickým prúdom.

 V prípade uzemnenia Vášho 
tela existuje zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

 Vniknutie vody do elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zásuvky. Nevystavujte kábel vplyvu 
 Poškodené 

alebo posplietané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
-

zásahu elektrickým prúdom. 

okuliare. Nosenie osobných ochranných prostriedkov ako sú protiprachová 

pri prenášaní elektrického náradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v 

úraz.

-

 

 Práca 

 Elektrické náradie, 

-

-

 Starostlivo ošetrované 

5) Servis

 Zaistíte tým zachovanie 

 VAROVANIE   

nástrojov.

stroja! (Netýka sa práce s rozširovacím nástrojom).

 VAROVANIE  

(nevratné).
 UPOZORNENIE -

   

2 Upínacia skrutka

4 Upínacie vreteno 10 Oporná rukovät’



OZNÁMENIE

  Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany I

  Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany II

   Ekologická likvidácia

 VAROVANIE   

inštaláciu rúrok.

1.1. Pracovná oblast’

 Elektronicky regulované 0 – 550 ¹/min

 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; alebo 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Hnací stroj   2,0 kg   (4,5 lbs)
 Rozširovací nástroj   0,8 kg   (1,7 lbs)

 Emisná hodnota vzt’ahujúca sa k pracovnému miestu  80 dB(A)

1.7. Vibrácie
 Hmotnostná efektívna hodnota zrýchlenia 2,5 m/s²

 Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeraná na základe normo-

k úvodnému odhadu prerušenia chodu. 

  UPOZORNENIE   

-
nostné opatrenia.

2. Uvedenie do prevádzky
  VAROVANIE   

nástrojov. Záruka zaniká!

2.1. Elektrické pripojenie! Pozor na napätie v sieti!

  VAROVANIE   

štítku z rozširovacieho nástroja zodpovedá napätiu v sieti. 

nástroj nasadit’ na hnací stroj a utiahnut’ krídlovou skrutkou (2). V tejto úprave 

upnutia nepresahovala 15 mm (Obr. 3).

 3. Prevádzka

 OZNÁMENIE   

hlavu nasadit’ do vnútorného šest’hranu hnacieho stroja a nastavit’ priemer 

-
ného šest’hranu. Vyhrdlovací nástroj roztvorit’ (Obr. 9) a zaviest’ do vrtu. 

3.3. Mazivo

  VAROVANIE   

a nemusí byt’ preto mazané. 

4.2. Inšpekcia/oprava

 OZNÁMENIE   

popr. autorizované servisné dielne REMS.

5. Postup pri poruchách
5.1. Porucha: Motor plne net’ahá.
  
  
  
  
   Materiál trubky príliš tvrdý.

5.2. Porucha:
  

6. Likvidácia

predpisov zlikvidovaná.

-

-

-
vuje. Chyby, spôsobené prirodzeným opotrebovaním, neprimeraným zachádzaním 

-

výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave predaný 
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené výrobky a diely 

 



predajcovi, ostávajú touto zárukou nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí iba 
pre nové výrobky, ktoré budú zakúpené v Európskej únii, v Nórsku alebo vo 

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

 Zoznamy dielov pozri www.rems.de

hun

   
-

(hálózati kábellel ellátott) elektromos szerszámokra, akkumulátorról üzemeltetett 
(hálózati kábel nélküli) elektromos szerszámokra, gépekre és berendezésekre 
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság
 Rendetlenség és 

rosszul kivilágított munkaterületek balesetet okozhatnak.
-

 Az elektromos 

használatakor. Figyelemelterelés esetén elveszítheti uralmát a berendezés 
felett.

 Ne használjon 

 A víz behatolása az 
elektromos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a kábelt rendeltetése ellen, a berendezés hordására, felakasz-

 
Sérült, vagy összegabalyodott kábel megnöveli az áramütés kockázatát.

-

 A hibaáram-
biztonsági kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

alkohol, vagy gyógyszerek hatása alatt áll.
villamos berendezések használatánál komoly sérülésekhez vezethet.

 A 

hordja. Ha az elektromos berendezés szállítása közben az ujja a kapcsolón van, 
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hálózatra csatlakoztatja, az 
balesethez vezethet. 

 Egy szerszám, vagy csavarkulcs, amely egy forgó 
szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat.

 Ezáltal a berendezést váratlan 
helyzetekben is jobban tudja felügyelni.

 A laza ruházatot, ékszert, 
vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják.

 Ezen beren-
dezések használata csökkenti a por által okozott veszélyeket.

jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartományban.
 

Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolható ki, vagy be, az veszé-
lyes és javításra szorul.

vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadályozza az elektromos berendezés 
nem szándékos beindulását.

 
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek 
használják.

-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszám.

 A gondosan ápolt vágószer-

 Az elektromos berendezések 

Az elektromos berendezésen bármilyen önhatalmú változtatás biztonsági okokból 
nem engedélyezett.

5) Szerviz
-

 A készülék biztonsága csak ilyenkor biztosított.

   
 Biztonsági okokból kifolyólag csak az eredeti REMS-meghajtógépet alkalmazzuk. 

Más gépeg alkalmazása esetén balesetveszély áll fenn, s a szerszámok is 
megsérülhetnek.

 Visszaforgató nyomaték! A meghajtógéphez feltétlenül használjuk az ellentamaszt! 

  
halált vagy komoly sérülésteket okozhat (visszafordíthatatlanul).

 VIGYÁZAT   

ÉRTESÍTÉS    Tárgyi károk, nincsen biztonsági elöírás! Nincs balesetveszély.

   Az elektromos berendezés a I. védelmi osztálynak felel meg

   Az elektromos berendezés a II. védelmi osztálynak felel meg

    Környezetbarát ártalmatlanítás

   
REMS Twist / Hurrican csakis arra a célra használják, melyre az meg van határozva 
– T-elágazások készítéséhez, hideg puhacsö tágításhoz és a fittingmentes 
csöinstalációhoz.

 Elektronikusan szabályozhatók 0 – 550 ¹/min-ig

 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; vagy 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

   

3 Jelölés

  5 R = jobbraforgás
  6 Nyomókapcsoló
  7 L = balraforgás
10 Ellentartó



 
1.4. Méretek

 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Hajtógép 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Tokozószerszám 0,8 kg   (1,7 lbs)

1.6. Zajkibocsátási érték
 A munkahelyre vonatkoztatott kibocsátási érték 80 dB(A)

1.7. Vibrációk
 A gyorsulás súlyozott effektívértéke 2,5 m/s²

 A feltüntetett rezgéskibocsátás-értéket szabványozott vizsgálati módszerrel 
mérték és más készülékkel való összehasonlításra használható. A feltüntetett 

  VIGYÁZAT   
 A rezgésszint a készülék tényleges használata közben eltérhet a feltüntetett 

biztonsági óvintézkedéseket hozzanak.

    
 Biztonsági okokból csak az eredeti REMS hajtógépet használjuk a REMS 

Twisthez vagy a REMS Hurricanhoz. Más gépek alkalmazásakor sérülésveszély 
áll fenn és a szerszámok károsodhatnak. A garanciajogosultság elveszik!

 Ha a tokozóbetétet kivesszük a tokozószerszámból, akkor ezt kézzel kell ismét 

hajtógépet. Egyébként tönkremehet a menet.

    
-

sítménytáblán feltüntetett feszültség megfelel-e az adottaknak.

fel a tokozószerszámot a meghajtógépre és a szárnyascsavarral (2) rögzítsük. 
Ebben a kivitelben a villamos tágítót kézzel lehet irányítani és a kívánt hely-
színen használni.

 A tokozószerszámot munkapara is (2. ábra) rá lehet csavarozni. Erre anyás 
végigmenetes csavarokat vagy facsavarokat használjunk. Ügyelni kell arra, 

 A tokozószerszámot satuba is be lehet fogni. Ekkor viszont a befogási magasság 
nem lehet 15 mm-nél nagyobb (3. ábra).

3. Használat

fogjuk be. Állítsuk a hajtógépet a jobbos forgásirányra (5). A nyomókapcsolót 

A tágítás végén a tágítóbetét behalad a burkola ba. A hajtógép csúszókupplungja 
jelez. A nyomókapcsolót azonnal el kell engedni, a forgásirány-váltó kart a balos 

ki a csövet.

 ÉRTESÍTÉS   
 A forgásirány-váltó kart csak akkor kapcsoljuk, amikor a gép áll!

 Az ellentartót (7 ábra, (10)) feltétlen rögzítsük a hajtógépen (balesetveszély a 
-

prizmát húzzuk vissza annyira, hogy a hátsó vége egybeessék a hatszögletü 

be a szerszámtartóba (10. ábra). Allítsuk a hajtógépet balos forgásiráyra, tartsuk 

A hajtógépet mindkét kezünkkel tartsuk és a kapcsolót teljesen nyomjuk be a 
kiperemezés elkészítésére. Állítsuk a gépet a jobbos forgásirányra és engedjük 
a prizmát ismét visszafutni. Vegyük ki a szerszámot a szerszámtartóból (jobb 

 A tágítótüskéket, illetve a kiperemezó szerszámokat alkalmasint zsírozzuk be 

4. Karbantartás
    
  

Ezért ezeket a munkákat csak kiképzett szakember végezheti el.

4.1. Karbantartás

 ÉRTESÍTÉS   
 A hajtógép motorjában biztonsági szénkefék vannak. Ha ezek elhasználódtak, 

a motor a ki- és újrabekapcsolás után nem indul meg. A szénkeféket csak a 
REMS által felhatalmazott márkaszervizeknek tanácsos kicserélni. Pótlásként 
csak eredeti REMS szénkeféket használjunk.

5.1. Hiba: A hajtógép nem húz át.
 Oka:  A hálózatban kisebb a feszültség a kelleténél.
   Elhasználódtak a szénkefék.
  
  
  

5.2. Hiba:
 Oka: 

 A REMS Twist / Hurrican hajtóberendezést élettartama végén tilos a háztartási 

kell elvégezni.

7. Gyártói garancia

-

térítésmentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 

nem vállal, a garancia kizárt. 

-
szek a REMS tulajdonát képezik.

azokra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, Norvégiában, 
vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

kizárásával.

8. Tartozékok jegyzéke
 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de



  p   p
Prijevod izvornih uputa za rad

 UPOZORENJE   
-

kabela).

1) Sigurnost na radu
 Nered 

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na 
radu.

tvari. Elektroala i generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

 Ne koris ite nikakav 

udara.

tijela, štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik 

 Prodor vode u elektroalat povisuje rizik 

 

zaštitnu sklopku.
udara. 

3) Sigurnost osoba

alkohola ili lijekova.

 Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, 

 Ako prilikom 

kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-

zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

 
Oprema za isisavanje prašine smanjuje opasnost od iste.

 S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u 

 Elektroalat koji se više ne 

-

sklonite na stranu.
pokretanje elektroalata.

 Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

ovlašteni REMS-ov servis.

 Uporaba 

dopuštena.

5) Servis

Posebni sigurnosni naputci
 UPOZORENJE   

 Iz sigurnosnih razloga primjenjujte samo originalni REMS-ov zagonski stroj. Ako 

oštetiti.

(Nije potrebno kod rada s alatom za proširivanje).

 UPOZORENJE  

posljedicama.
 OPREZ   

NAPOMENA   Materijalna šteta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti 
od ozljeda.

   Elektroalat odgovara razredu zaštite I

   Elektroalat odgovara razredu zaštite II

    Ekološki primjereno zbrinjavanje u otpad

 UPOZORENJE   
REMS Twist / Hurrican smije se namjenski koristiti samo za izradu T odvoda i hladno 
proširivanje tvrdih i mekanih cijevi za instalaciju cjevovoda bez spojnica.

1.2. Brzine okretanja
 Da se elektronski regulirati 0 – 550 ¹/min

 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; ili 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Zagonski stroj 2,0 kg   (4,5 lbs)

 Emisiona vrijednost na radnom mjestu 80 dB(A)

1 Dimenzija cijevi
2 Stezni vijak
3 Marka
4 Stezno vreteno

  5 R = Hod udesno
  6 Sklopka na tipkalo
  7 L = Hod ulijevo



1.7. Vibracije
 Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5 m/s²
 Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom 

  OPREZ   

2. Puštanje u pogon
  UPOZORENJE   
 Iz sigurnosnih razloga uz naprave REMS Twist i REMS Hurrican primjenjujte 

samo originalni zagonski stroj tvrtke REMS. Uz primjenu drugih strojeva postoji 

  UPOZORENJE   

 Izabrati alat za proširivanje koji odgovara dimenzijama cijevi (Fig.1 (1)). Alat 

-

se mora primijeniti prolazne vijke s maticama ili vijke za drvo. Treba pritom 

ne smije upus iti više od 15 mm (Fig. 3).

3. Pogon

Zagonski stroj podesiti na hod udesno (5). Sklopku na tipku (6) utisnuti so kraja. 

Sklopku na ipku odmah otpustiti, polugu za podešavanje smjera okretanja 
postaviti na lijevi hod (7), trn za širenje iz izvedenog proširenja polako izviti 
van. Cijev izuzeti. 

 NAPOMENA   
 Polugu za mijenjanje smjera okretanja preklapati samo pri zaustavljenom stroju! 

postaviti centralno na cijev i bušiti sve dok dosjedni prsten glave za bušenje 

-

Stroj postaviti na rad u desno i prizmu pustiti da se opet vrati. Alat izvaditi iz 

-
tralno rasporedjena grebena (Fig. 11) za pozicioniranje cijevi.

3.3. Mazno sredstvo

  UPOZORENJE   
 Ove radove smije 

4.1. Servisiranje

 NAPOMENA   

servisna radionica.

 Uzrok: 
  
   Alat premalo namašten.
   Cijevna stijena predebela.
   Materijal cijevi pretvrd.

 Uzrok: 

6. Zbrinjavanje u otpad
 Pogonski stroj REMS Twist / Hurrican se po isteku radnog vijeka ne smije 

zakonskim propisima.

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

-

neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo tvrtke REMS.

 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik.
 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveškoj ili Švicarskoj.

8. Popisi rezervnih dijelova
www.rems.de
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Splošna varnostna navodila
 OPOZORILO   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupoštevanje varnostnih 

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

 Nered in 

kontrolo nad napravo.

štedilnikov in hladilnikov.

 

 Poško-

 Uporaba podaljševalnega kabla, 

3) Varnost oseb

drog, alkohola ali zdravil.
orodja lahko vodi do resnih poškodb.

 Nošenje osebne 

tveganje poškodb.
-
-

 

poškodb.

kontrolirate.

 

delov.

da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu 
lahko zmanjša nevarnosti zaradi prahu.

 Ta 

dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso 
prebrale tega navodila. -
kušene osebe.

za to, da se bodo poškodovani deli pred uporabo orodja popravili s strani 
 

 Skrbno negovana 

 

razlogov ni dovoljena.

5) Servis
-

 S tem zagotovite 
ohranitev varnosti vaše naprave.

Posebna varnostna navodila
 OPOZORILO   

 Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne REMS-ove pogonske stroje. 
Pri uporabi drugih strojev obstoja nevarnost poškodb ali okvar orodja.

 Povratni vrtilni moment! Vsekakor uporabljajte podporo za pogonski stroj! (ne pri 
delih s posameznimi nastavki za razširjanje).

 OPOZORILO   Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 

 POZOR    Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 

OBVESTILO    Materialna škoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti 
poškodb.

   Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

    Okolju prijazna odstranitev odpadkov

 OPOZORILO   

T-razvodov in za hladno razširitev trdih in mehkih cevi za cevno instalacijo brez 

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi 
tega niso dovoljene.

1.2. Število vrtljajev
 Elektronska regulacija 0 – 550 ¹/min

 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; ali 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Pogonski stroj 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Posamezni razširjevalec 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Emisijska vrednost na delovnem mestu 80 dB(A)

1.7. Vibracije
 Najpomembnejše efektivne vrednosti pospeševanja 2,5 m/s²

 

1 Velikost cevi
2 Stezni vijak
3 Oznaka
4 Stezno vreteno

  5 R = desni tek
  6 Gumb stikala
  7 L = levi tek



 Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom 
tes iranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav 

  POZOR   
 Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti 

katera opravlja delo z napravo.

2. Pred uporabo
  OPOZORILO   
 Pri delu z REMS Twist in REMS Hurrican uporabljajte, iz varnostnih razlogov, 

samo originalne REMS-ove pogonske stroje. Pri uporabi drugih strojev obstaja 
nevarnost poškodb ali okvar. Pri tem ne morete uveljavljati pravic iz garancije.

-
meznega razširjevalca, ga morate z roko zopet vtakniti, dokler ne pride v prve 
navoje. Šele po tem ga lahko s pogonskim strojem dalje vrtite. V nasprotnem 
primeru lahko poškodujete navoj.

  OPOZORILO   

2.2. Delo z razširjevalci
 Posamezni razširjevalec izberemo z ozirom na dimenzijo cevi (Fig.1 (1)). 

 Lahko pa se ga pritrdi tudi na delovno mizo (Fig. 2). V ta namen je potrebno 
uporabiti ustrezno dolge vijake z maticami ali pa lesne vijake. Pomembno je, 

3. Uporaba

dobro pritrdimo. Pogonski stroj naravnamo na desni tek (5). Gumb stikala (6) 

 OBVESTILO   

stroju.

stroja in ga nastavimo na premer cevi. Glavo vrtalke nastavimo na centralno 
na cev in vrtamo do omejilca (Fig. 7). Nato snamemo vrtalno glavo in nataknemo 

3.3. Maziva

ki je dobavljena s strojem (Št. izdelka 151240). 

  OPOZORILO   
 Ta opravila sme 

4.1. Servisiranje
 Stroj ne zahteva nikakršnega servisiranja. Mehanizem prenosa se vrti v polnjenju 

trajne masti.

 OBVESTILO   

REMS-ov avtorizirani servis.

5.1. Motnja:
 Vzrok: 
  
  
   Predebela stena cevi.
   Material cevi je pretrd.

5.2. Motnja:
 Vzrok: 

6. Odstranitev odpadkov

med hišne odpadke. Obvezno ga morate ustrezno odstraniti med odpadke v 
skladu z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizjalca

dokumentacije po poš i, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 

Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podaljša in ne obnovi. Iz garan-

zlorabe, neupoštevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Prevozne stroške za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 

do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene.  Garancija proizvajalca 
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveškem 
ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.

-
rodni prodaji blaga (CISG).

 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de
lists.

 



 AVERTIZARE   
-

 

-
bile. Sculele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

-

 Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc 

 U ilizarea unui dispozitiv 

-

accidente.

-

 Folosirea unei 

-
tele de putere indicate.

-

 Sculele electrice devin 

-
-

 Folosirea sculelor electrice în alte scopuri decât cele 

5) Service

 AVERTIZARE   
 Pentru motive de securitatea operatorului, folositi numai masina de antrenare 

-
torului sau deteriorarea capetelor de lucru.

 Folositi obligatoriu mînerul lateral pentru a evita cuplul rotativ de reactie (nu este 
strict necesar pentru lucrul cu expandorul individual).

 AVERTIZARE
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

   
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

de accident.

1. Date tehnice

 AVERTIZARE   
-

1.1. Capacitate de lucru

1.2. Viteza

1.3. Caracteristici electrice
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; sau 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Unitatea de antrenare 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Expandor individual 0,8 kg   (1,7 lbs)

 Emisia la locul de lucru 80 dB(A)

 

1 Diametrul tevii

3 Reper

  5 R = rotatie dreapta (sens orar)

  7 L = rotatiwe stânga (sens anti-orar)
10 Mâner lateral



1.7. Vibratii

-

    

-

  AVERTIZARE   

poate provoca accidentarea operatorului si deteriorarea capetelor de lucru. În 

  AVERTIZARE   
-

-

lucru (Fig.2). Pentru aceasta folositi suruburi si piulite sau suruburi pentru lemn. 

antrenare.

3. Operarea

teava. La sfîrsitul operatiunii de expandare inser ia va atinge corpul expando-
rului. În acest moment ambreiajul cu alunecare din unitatea de antrenare va 

(stînga/antiorar (7)) si actionati usor comutatorul masinii, pentru extragerea 

   

 Lucrati obligatoriu cu mânerul suplimentar (Fig.7 (10)) Nefolosired acestuia 

-
duceti corpul de ghidaj al extractorului (Fig.8) în axul hexagonal al masinii 

-
toare în corpul de ghidare (Fig.10).

pentru eliberarea miezului. Detasati scula extractoare din ghidaj (prindere 
-

insertiei expandorului (Cod art. 151240).

  AVERTIZARE   
 

!

   
-

-

REMS.

 Cauze: 
  
  
   Peretele tevii prea gros.
   Materialul tevii prea tare.

 Mufa/stutul extras este sub dimensiunile nominale.
 Cauza:  Insertia expandorului, respectiv scula extractoare - uzate.

ecologic, conform normelor în vigoare.

-

-

-
etatea REMS.

 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de -
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 UYARI   

 Düzensizlik 

tutun.

-

 Elektrikli aletin içine su 

 
-

açabilir. 
 

daha iyi kontrol edebilirsiniz.

 

azaltabilir.

 Bu güvenlik önlemi sayesinde 

 
-

keli durumlara yol açabilir. Güvenlik nedenlerinden ötürü elektrikli alet üzerinde 

5) Servis
-

 UYARI   

-

 UYARI  

  

DUYURU   
yoktur.

    Çevreyi koruma kriterlerine uygun imha

1. Teknik verileri 

 UYARI   

-

 Elektronik olarak ayarlanabilmektedir 0 – 550 devir/dakika

1.3. Elektriksel veriler
 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; veya 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

 Tahrik makinesi 2,0 kg   (4,5 lbs)

1.6. Gürültü seviyesi bilgileri:

1.7. Vibrasyonlar:

 Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulüne göre belirlenmis ve istenildiginde 
baska bir alet´in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim gücü performans azalmasi 
nin bir göstergesi olarak ta kullanilabilir.

 



    
 Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma 

sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma 
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

  UYARI   

-

  UYARI   

ediniz. 

-
-

-

(resim 3).

-

 DUYURU   

-

  UYARI   

 DUYURU   

 Sebebi: 
  
  
  
  

 Sebebi: 

edilmesi gerekir.

7. Üretici Garantisi

-

için geçerlidir.

8. Parça listeleri
 Parça listeleri için bkz. www.rems.de
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-
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1) Darbo vietos sauga
 Netvarkinga ir neapšviesta 

2) Apsauga nuo elektros

kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-

-

 Akimirksnio 

akinius. -

-

kad jis yra išjungtas.

-

-

 Laisvus 

 Su 

galingumo.

 Ši atsargumo 

neleiskite naudotis prietaisu.

 

lengviau valdyti. 

 Elek-

sumetimais.

 Taip galima garantuo i, jog prietaisas išliks 
saugus naudoti.

   

  

   

PRANEŠIMAS  

    Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

   

1.1. Darbinis diapazonas

 Elektroninis reguliavimas 0 – 550 ¹/min

 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; arba 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Svoris
 Komplektas REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 Komplektas REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 Komplektas REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 Komplektas REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 Komplektas REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 Komplektas REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 Komplektas REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 Komplektas REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 Komplektas REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Pavaros variklis 2,0 kg   (4,5 lbs)

1.7. Vibracija

 

4 Tvirtinimo suklys 

  6 Jungiklis

10 Atrama



    

-

    
 Saugumo sumetimais REMS Twist arba REMS Hurrican instrumentams naudo-

-

    

-

-

aukštis neturi viršyti 15 mm (3 pav.).

-

Nedelsdami

nedelsdami

 PRANEŠIMAS   

-

-

pav.).

    
 

papildomai sutepti jo nereikia.

 PRANEŠIMAS   

Pavara nesisuka esant apkrovai.
 
  
   Nepakankamai suteptas prietaisas.
  
  

  

potvarkius.

-

garantija netaikoma. 

-

šia garantija neribojamos. Ši gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams, 

www.rems.de

 



   

-

 Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var 

 

-

trieciena risku.
-

-

-

-

 

-

-

-

 Platus 

-

-

 Elektroins-

-

personas.

 

5) Serviss

   
-

 

  

   
.

   

 230 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 2,9 A; vai 110 V, 50 – 60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.5. Svars
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)

-

 

10 Pretatbalsts



    

-

    

ar roku

    

novietošanai un apkalpošanai. 

 

   

-

-

-

    
 

4.1. Apkope

   
-

  
  
  
  
  

  

-

-

-

-

-

-
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Originaalkasutusjuhendi tõlge

Üldised ohutusnõuded
 HOIATUS   

-
-

tused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

elektritööriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritööriistade kohta.

1) Töökoha ohutus
a) Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud 

b) Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on sütti-

2) Elektriohutus

 Ärge kasutage kaitsemaandatud elektritööriistade puhul adapterpistikuid. 

-
 Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht 

suurem.
 Kui elektritööriista satub 

vett, on elektrilöögi tekkimise oht suurem.
-

või tööriista liikuvate osade eest.
suurendab elektrilöögi ohtu.

-
 Välistingimustes kasutamiseks ette nähtud 

pikendusjuhe vähendab elektrilöögi tekkimise ohtu.

kasutage rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi tekkimise ohtu. 

 Hetkeline tähelepanematus elektri-

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, näiteks 

tekkimise ohtu.

 Kui hoiate elekt-

e) Vältige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii 
saate tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke lotendavaid riideid ega ehteid. 
 Lotendavad 

kontrollige, et need oleksid tööriistaga ühendatud ja et neid kasutataks 
õigesti.

-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

 Elektritööriist, mida ei saa 
enam sisse ja välja lülitada, on oh lik ning tuleb lasta ära parandada.

 See 

kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud. 
Inimese käes, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritööriistad 
ohtlikud.

-

parandada.
f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad.

 

olukordi. Igasugune elektritööriista konstruktsiooni muutmine on ohutuse kaalut-
lustel keelatud.

5) Teenindus

originaalvaruosadega. Nii säilib tööriista turvalisus.

Spetsiaalsed ohutusnõuded
 HOIATUS   

 Turvalisuse tagamiseks kasutada ainult originaal REMS ajamit. Teiste ajamite 

 Tagasilöögioht! Kindlasti ajam toestada (ei puuduta torulaiendit).

 HOIATUS   

 ETTEVAATUST

 TEATIS

   Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

 HOIATUS   
REMS Twist / Hurrican’i kasutada ainult otstarbekohaselt torukolmikute tegemiseks 

-
leerimisel.

1.1. Kasutusalad

 

1.2. Pöörete arv
 Elektrooniliselt reguleeritav 0 – 550 pööret/minutis

1.3. Elektrilised näitajad

1.5. Kaalud
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 lbs)
 REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 lbs)
 REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 4 7,9 kg (17,4 lbs)
 REMS Hurrican Set 5 8,1 kg (17,9 lbs)
 REMS Hurrican Set in 8,1 kg (17,9 lbs)
 Ajam 2,0 kg   (4,5 lbs)
 Torulaiendaja 0,8 kg   (1,7 lbs)

1.6. Müra
 Töökohal emissiooniväärtus 80 dB(A)

1.7. Vibratsioon

-

2 Pingutuskruvi
3 Markeering
4 Pingutusspindel

  5 R = parempoolne rotatsioon
  6 Lüliti
  7 L = vasakpoolne rotatsioon
10 Käepide



  ETTEVAATUST   

tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et 
tagada seadmega töötava inimese ohutus.

  HOIATUS   

 Juhul, kui eemaldada torulaiendajalt laiendustarvik, keerata see käsitsi tagasi 
kuni esimesed keermed ühilduvad. Seejärel lülitada sisse ajam. Vastasel korral 

  HOIATUS   

töötada elektrilise torulaiendajaga manuaalselt ja lokaalselt.

hästi käideldav.

torulaiendaja olla kruustangide vahel sügavamal kui 15 mm (joonis 3).

3. Ekspluatatsioon

 Toru kuni markeeringuni (joonis 1(3)) sisse lükata ja pingutusspindliga korrali-

-
tada lüliti, ajam reguleerida vasakpoolsele rotatsioonile (7), laienduspea keerata 
aeglaselt välja. Toru eemaldada.

  TEATIS   
 Rotatsiooni reguleerida ainult seisval ajamil.

(joonis 7). Eemaldada puuripea. Tööriistahoidja asetada kuuskantpessa (joonis 
8). Prisma tagasi keerata kuni alumine serv on tasa kuuskandi eesservaga. 

sulgeda ja ühendada tööriistahoidjaga (joonis 10). Ajam reguleerida vasakro-

hoidjast. Torude positsioneerimiseks teha paigaldatava toru otsale nukktangi-
dega kaks vastas ikku asetsevat nukka (joonis 11).

määrdega. Stabilisaatori (joonis 7 (10)) kinnitamine (art nr 151240).

4. Korrashoid
  HOIATUS   

 

4.1. Hooldus
 Seade on täiesti hooldusvaba. Mootor on kaetud kestva määrdega.

  TEATIS   
 Ajami mootor on varustatud turva-söeharjadega. Mootor ei käivitu kulunud 

harjadega. Söeharjad vahetab välja REMS-i lepinguline klienditeenindustöökoda.

5. Häired töös

 Põhjus: 
   Kulunud söeharjad.
   Tööriistad puudulikult määritud.
   Torusein liiga paks.
  

 Põhjus: 

 Kui REMS Twist / Hurrican ajamimasinat enam ei tarvitata, ei tohi seda visata 

ettenähtud korras.

7. Tootja garantii
 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 

-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 

-

-

REMS vastutust ei kanna. 

REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog
 Osade kataloogi vt www rems.de

 



   

deu Arbeitsbereich
-

tiebedingungen siehe REMS Twist/Hurrican.

eng Capacity

Conditions see REMS Twist/Hurrican.

Conditions de garantie voir REMS Twist/Hurrican.

ita Capacità

di garanzia vedi REMS Twist/Hurrican.

spa Alcance

Condiciones de garantía vea REMS Twist/Hurrican.

nld Werkbereik

Garantievoorwarden zie REMS Twist/Hurrican.

-
tibestämmelser se REMS Twist/Hurrican.

-
tibe ingelser se REMS Twist/Hurrican.

-
tibestemmelser se REMS Twist/Hurrican.

viimeisellä REMS Twist/Hurrican.

por Capacidade

pol Zakres pracy
 

Garanciafeltételek REMS Twist/Hurrican.

srp
Garantni uslovi REMS Twist/Hurrican.

Garancijski pogoji: glej REMS Twist/Hurrican.

ron Capacitate de lucru

Conditii de garantie vezi REMS Twist/Hurrican.

 

 

Hurrican.

Twist/Hurrican.

lit Darbinis diapazonas

lav Darba diapazons

est Tööpiirkond
 



    

deu Betrieb
 Rohr sicher spannen, z.B. im Schraubstock oder vor Ort. Bohrkopf in geeig-

nete Bohr maschine spannen, Rohrdurchmesser am Bohrkopf einstellen. Mittig 
bohren bis Anschlagring am Rohr anliegt.

eng Operation
 Clamp pipe safety, e.g. in vice or at site. Clamp drill head in suitable power 

drive, set pipe diameter at drill head. Drill to centre of pipe until the drill head’s 
stop ring contacts the pipe.

 Effectuer un serrage sûr du tube, par ex. dans un étau ou sur place. Monter 
le forêt réglable sur une perceuse appropriée, régler le diamètre du tube sur 
le forêt réglable. Perçage centré jusqu’à ce que l’anneau butée touche le tube.

 Fissare il tubo in modo sicuro, p.e. in una morsa o sul posto. Fissare il corpo 
punta in un trapano adatto, regolare il diametro del tubo sul corpo punta. 

spa Manejo
 Sujetas broco a maquina adecuada, ajustar diámetro de taladro en el cabezal. 

Taladrar centrado hasta que el anillo de golpeo se pose sobre el tubo.

nld Werking
 Buis veilig inspannen, b. v. in de bankschroef of ter plaatse. Boorkop in 

geschikte boormaschine spannen, buisdiameter op de boorkop instellen. In 
het midden boren tot aanslagring tegen de buis aanligt.

swe Användning
 Spänn fast röret ordentligt, t ex i skruv städ eller på plats. Spänn fast borrhu-

vudet i lämplig borrmaskin, ställ in rördiametern på borrhuvudet. Borra tills 
anslaget ligger an mot röret.

nno Drift
 Spenn røret godt fast, f.eks. i skrustikken eller direkte på stedet. Spenn fast 

borehodet i en egnet bormaskin og innstill rørdiameteren på borehodet. Bor 
i midten til anslagsringen ligger inntil røret.

dan Drift
 Spænd røret sikkert, f. eks. i en skruestik eller på stedet. Borehovedet sættes 

i en egnet boremaskine, rørdiameteren ved borehovedet indstilles. Der bores 
i midten, indtil anslagsrngen ligger fast ind til røret.

 Kiinitä putki kunnolla esim. ruuvipenkkiin. Kiinitä poranterä porakoneeseen, 
valitse oikea reikäkoko liitettävän putken mukaan. Poraa putken keskeltä, 
kunnes poranterän yläosa koskettaa putken pintaa.

berbequim adequado, ajuste o diâmetro do tubo na cabeça da broca. Fure 
para o centro do tubo até que a cabeça da broca contacte com o tubo.

pol Zakres pracy

ces Provoz

dotýká trubky.

 Fogjuk be a csövet biztonságosan, pl. satuba, vagy beépítve. A fúrófejet fogjuk 

hrv / Pogon
srp

za bušenje. Bušiti u sredini dok dosjedni prsten ne nalegne na cijev.

slv Uporaba

cevi. Glavo nastavite na cev in vrtajte do omejilca.

ron Operare

lav Lietošana

est Ekspluatatsioon

puudutab toru.

1



   

deu Aushalswerkzeug spreizen, in die Bohrung einführen, schließen.

eng Spread arms of extractor tool, insert in hole, close.

fra Ecarter l’outil à extruder, l’introduire dans le perçage, fermer.

ita Allargare l’estrattore, introdurlo nel foro e chiudere.

spa Indroducir ajustadamente el abocardador y cerrar.

nld Uihaalgereedschap uitspreiden, invoeren in boring, sluiten.

swe För ut uppkragningsverktygets skänklar och för in i urborrningen, stäng.

nno Sprik ut utkragingsverktøyet, før det inn i hullet og lukk det.

dan Udhalsningsværktøjet spredes, føres ind i boringen, lukkes.

 Levitä haaroitustyökalua, aseta reikään, sulje työkalu.

por Abrir o alargador de orelhas e introduzi-lo no furo do tubo.

pol

ces

hun Húzzuk szét a nyak-kihúzószerszámot, helyezzük el a furatban, majd zárjuk 
össze.

hrv /
srp

slv

ron

rus

ell

tur

lit
ir suspauskite.

lav

est

deu Werkzeughalter aufsetzen, mit geeignetem Schlüssel oder Knarre  (Ratsche) 
Spindel gegen Uhrzeigersinn herausdrehen. Siehe auch Twist/Hurrican 3.2.

eng Apply tool holder, extract anti-clockwise with suitable wrench or ratchet. See 
also Twist/Hurrican 3.2.

fra Monter le porte-outil, dévisser la broche dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre avec une clé appropriée ou un cliquet. Voir aussi Twist/Hurrican 3.2.

ita Mettere il corpo estrattore e con una chiave adatta o un cricco svitare il 
mandrino in senso antiorario. Vedi Twist/Hurrican 3.2.

spa Colocar la llave de carreca encima con el correspondiente cabezal, girar 
tuerca en sentido contrario del reloj. Ver Twist/Hurrican 3.2.

nld Gereedschaphouder plaatsen, met daarvoor geschikte sleutel of ratel spindel 
tegen de klok in naar buiten draaien. Zie ook Twist/Hurrican 3.2.

swe Sätt på verktygshållaren, drag ut axeln genom att vrida åt vänster med hjälp 
av lämplig nyckel eller spärrhake Twist/Hurrican 3.2.

nno Sett på verktøyholderen og skru ut spindelen mot urviserens retning ved hjelp 
av en egnet nøkkel eller skralle. Se også Twist/Hurrican 3.2.

dan Værktojsholderen sættes på. Spindlen drejes ud i retning mod uret med en 
egnet eller skralde. Se også Twist/Hurrican 3.2.

 Aseta työkalun pidin haaroitustyökalun ympärille, pyöritä vastapäivään lenk-
kiavaimella tai räikällä. Katso myös Twist/Hurrican 3.2.

por Aplicar o porta-ferramentas, efectuar a extracção com rotação à esquerda 
com uma chave adequada ou roquete. Vêr também Twist/Hurrican 3.2.

pol

ces

hun 

hrv /
srp

Hurrican 3.2.

slv
kazalcev. Glej tudi Twist/Hurrican 3.2.

ron

rus 

ell

tur

lit

lav

est
päripäeva välja. Vt. ka Twist/Hurrican 3.2.
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deu Liegt der Werkzeughalter am Rohr an, kann dieser mit einer Gripzange 
festgespannt werden. Spindel herausdrehen bis Aushalsung fertiggestellt ist.

eng When he tool holder contacts he pipe it can be clamped with a grip wrench. 

fra Si le port-ou il touche le tube, il peut être serré avec une pince-étau. Dévisser 
la broche jusqu’à ce que l’extrusion soit réalisée.

ita

spa
tuerca hasta terminar abocardado.

nld Ligt de gereedschaphouder tegen de buis aan, dan kan deze met de griptang 
vastgeklemd worden. Spindel naar buiten draaien tot uithaling gemaakt is.

swe När verktygshållaren ligger an mot röret, kan denna spännas fast med griptång. 
Vrid ut spindeln, ill dess uppkragningen är klar.

nno Når verktøyholderen ligger inntil røret, kan den spennes fast ved hjelp av en 
gripetang. Skru ut spindelen til utkragingen er ferdigstilt.

dan Ligger værktøjsholderen an mod røret, kan den spændes fast med skralde. 
Drej spindlen ud indtil udhalsningen er færdigfremstillet.

 Kun työkalunpidin koskettaa putkea, kiinitä tartuntapihdit. Jatka pyöritystä, 
kunnes haaroitus on valmis.

por
de pressão. Avançar o veio até a extracção estar concluida.

pol -

ces

hun
a nyak kihúzódik.

hrv /
srp

slv

ron

rus

ell

tur

çeviriniz.

lit

lav Caurules galam, ko paredzçts ievietot apmalotajâ galâ, ar knaiblçm jâizveido 
divi izciïòi kas nodroðina caurules pozîciju. 

est

deu Nocken am einzusteckenden Rohr anbringen, um Rohr zu positionieren.

eng

fra Pour positionner le tube, monter l’ergot sur le tube à introduire.

ita Sul tubo da inserire effetuare delle camme per posizionare il tubo.

spa Acercar abocardado al tubo de enlace para posicionarlo.

nld Nokken aanbrengen op de in te steken buis, om buis te positioneren,

swe Gör markeringar pä röret som skall föras in, för positionering av röret.

nno Lag knaster på røret som skal stikkes inn, slik at røret posisjoneres.

dan
korrekt montering.

 Tee rajoitinpihdeillä painauma haaraputkeen keskittääksesi putken oikaan 
syvyyteen.

por

pol

ces
protilehlé výstupky, aby trubky mohla být vpravena do správné polohy.

hun

hrv /
srp

slv

ron Executati ghidajele pentru pozi ionarea tevii.

rus

ell

tur

lit

lav

est Torude positsioneerimiseks teha sisseasetatavale toru otsale nukktangidega 
kaks vastastikku asetsevat nukka.
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Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD übereinstimmt.

We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

de las directivas 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de rich lijnen 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

-
tyjen standardien vaatimusten mukainen.

dyrektyw 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

EC/EMC, 2006/42/EC/MD.
slk EU-prehlásenie o zhode

2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

Kizárólagos felelösséggel kijelentjük, hogy a „Tehnikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elöírják a következö szabványoknak 2006/42/
EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.
hrv/srp Izjava o sukladnosti EZ

EC/EMC, 2006/42/EC/MD.
slv Izjava o skladnosti ES

EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD.

lit EB atitikties deklaracija
Mes atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ aprašytas gaminys atitinka toliau išvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/

est EÜ vastavusdeklaratsioon

2006/42/EC/MD sätetele.

EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 60745-1:06, EN 6100-3-2:06, EN 6100-3-3:08, EN 62233:08

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
D 71332 Waiblingen
  Dipl.-Ing. Hermann Weiß
2014-05-01 Manager Design and Development


